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IP20

IP65 

3. CHARGING

1. & 2. USE AS DIRECTED

MAX 4,5H MIN 7,5H  -  MAX 90H

DC 5V/1A

ORANGE 
LIGHT
ON

ORANGE 
LIGHT
OFF

Magnet

Iron(Metal)
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2200/
2700

4.1. ON/OFF

4.2. BRIGHTNESS

PRESS PRESS

4.3. COLOUR TEMPERATURE MODE (BLUE LIGHT)

PRESS PRESS
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1. Nur wie beschrieben nutzen: 
Diese Leuchte dient nur der Beleuchtung und
• darf keiner starken mechanischen Belastung oder starker Kontamination ausgesetzt werden.
• darf bei Verschmutzungen und Feuchtigkeit durch Lagerung nur nach einer Zustandsinspektion  

installiert und in Betrieb genommen werden. 
Das Produkt silwy® Platzsets

• Ziehen Sie die Schutzfolie von der Rückseite des Platzsets ab und befestigen Sie dieses auf der gewünschten 
Fläche. Durch die Gelschicht hält dieses ohne den Einsatz von Kleber, Schrauben oder Nägeln. Das Platzset 

-
lung sollte vermieden werden. Dauerhafte Feuchtigkeit / Nässe kann Rostspuren verursachen.

Das Produkt silwy® Metall-Pad 3M
 

Geölte und unebene Flächen sind ebenfalls nicht zu empfehlen.
1) Reinige die gewünschte Stelle vorab mit einem fettlösenden Mittel wie beispielsweise Spiritus.
2) Auf der Rückseite des Metall-Pads ist ein 3M-Klebeband. Löse die Schutzfolie vom Pad ab.
3) Drücke das Pad fest an und warte in etwa 60 Minuten, bevor du es in Gebrauch nimmst. 

Achtung: Die Montage des Metall-Pads ist permanent. Das Entfernen kann zu Beschädigungen von 
 

2. Technische Daten:
Leistung: 2,2W | Spannung: DC 5V-1A  | Lichtstrom: 198lm | LED: Osram 2835 SMD | Lithiumbatterie: 903050 

/1500mAH*2 | Ladezeit: 4,5h | Laufzeit: 90h | Schutzklasse: III IP Schutzart Leuchte: IP65

3. Ladevorgang:
1) Dieses Produkt kann mit einem Mobiltelefon-Ladegerät, das die folgenden Kriterien erfüllt,  

aufgeladen werden: INPUT: AC 220-240V 50/60Hz, OUTPUT 5V – 1A, USB Kabel 1.5 m
2) ACHTUNG: Nur im Innenbereich verwenden!
3) Platzieren Sie die Lampe in die Ladestation.
4) Während des Ladevorgangs leuchtet das Indikatorlicht rot. Sobald die Leuchte komplett aufgeladen ist, 

geht die Leuchte aus. 

4. Anweisungen:
1) Leuchte einschalten: Kurzer Druck  (<1s) auf die Leuchte.  

Leuchte ausschalten: erneuter kurzer Druck (<1s) auf die Leuchte. 
2) Leuchte dimmen, (Leuchte eingeschaltet): Drücken Sie die Leuchte für eine längere Zeit ( >1 s) , um die 

Lichtintensität zu steigern. Sobald Sie die Hand von der Leuchte nehmen, bleibt die Lichtintensität gleich. 
Drücken Sie die Leuchte erneut für eine längere Zeit ( >1 s), um die Lichtintensität zu verringern.

3) Farbtemperatur-Modus: (Leuchte ausgeschaltet) Drücken Sie die Leuchte für Längere Zeit (4s). Das 
Indikatorlicht blinkt blau.Mit kurzem Druck (< 1 s) auf die Leuchte kann jetzt zwischen 2200K und 2700K 
gewechselt werden. Mit langem Druck (> 5 s) auf die Leuchte wird die Einstellung gespeichert. Nach 10 
Sekunden ohne Änderung werden die Farbauswahl automatisch verlassen und die eingestellte Lichtfarbe 
und Modus gespeichert.

5. Achtung:
1) 
2) Der Akku ist gegen eine Überladung geschützt.
3) Bitte wenden Sie sich für das Entsorgen und Recyceln der Batterie an die örtlichen Entsorgungsbetriebe.
4) Bitte laden Sie die Lampe regelmäßig auf, da die Lebensdauer der Batterie sonst beeinträchtigt werden könnte.

BEDIENUNGSANLEITUNG

DE
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Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie die LED-Leuchte verwenden (im Folgen-
den „die Leuchte“) und insbesondere die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung dieser Hinweise kann 
zu schweren Beschädigungen der Leuchte führen. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren 
Nachschlagen und für den weiteren Gebrauch auf. Wenn Sie die Leuchte an Dritte weitergeben, geben Sie 
diese Bedienungsanleitung unbedingt weiter. Dieser Hinweis enthält wichtige Informationen zur Inbetrieb-
nahme und Handhabung. Die Bedienungsanleitung basiert auf den Normen und Vorschriften der Europäi-

 

ERKLÄRUNGEN DER SYMBOLE
Konformitätserklärung. Produkte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, entsprechen allen gel 
tenden Rechtsvorschriften der Gemeinschaft des Europäischen Wirtschaftsraums.

UK Konformitätserklärung. Produkte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, entsprechen allen 
geltenden Rechtsvorschriften des Vereinigten Königreichs.

IP65 Dieses Symbol zeigt den IP-Code der Leuchte an. 

Dieses Symbol zeigt an, dass die Leuchte der Schutzklasse III entspricht.

Dieses Symbol zeigt an, dass das Gerät (z. B. Ladegerät) nur in trockenen Räumen verwendet werden 
darf.

Dieses Symbol zeigt an, dass die Leuchte gedimmt werden kann.

Dieses Symbol zeigt an, dass die Batterien/Akkus nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden dürfen.

Dieses Symbol zeigt an, dass das Altgerät nicht über den Hausmüll entsorgt werden darf.

Das Symbol inkl. Zusatzicons zeigt an, dass das Produkt, die Verpackung, etc. entsprechend der Angaben 
recycelt werden kann und die Bestandteile hierfür getrennt voneinander entsorgt 
werden müssen.

Dieses Symbol weist auf eine Gefahr mit mittlerem Risiko hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod 
oder zu schweren Verletzungen führen kann.

Dieses Symbol weist auf eine Gefahr mit geringem Risiko hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu leich-
ten oder mittelschweren Verletzungen führen kann.

SICHERHEITSHINWEISE

DE
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SICHERHEIT
Beabsichtigte Verwendung
Die Leuchte ist ausschließlich für den Innen- und Außenbereich bei Temperaturen zwischen 0°C und 40°C 
ausgelegt.  Sie ist ausschließlich für den privaten Gebrauch und nicht für kommerzielle Anwendungen. Ver-
wenden Sie die Leuchte nur wie in dieser Betriebsanleitung beschrieben; jede andere Verwendung gilt als un-
sachgemäß und kann zu Sachschäden oder sogar Personenschäden führen. Die Leuchte ist kein Spielzeug für 
Kinder. Der Designer, Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße 
Verwendung verursacht werden. Die Sompex GmbH & Co. KG  kann keine Haftung für eventuell entstehen-

Ebenfalls kann keine Haftung für Schäden an Gegenständen jeglicher Art, die während des Gebrauchs trotz 
-

fallen, übernehmen. 

Die maglassX GmbH lehnt jegliche Haftung für Schäden, die durch nicht sachgemäße Nutzung/
Handhabung des silwy® Zubehörs entstehen, ab. Falls Sie die silwy® Platzsets verschenken, le-
gen Sie in jedem Fall die Bedienungsanleitung bei. Die Gelschicht auf der Rückseite des Anti-

®  
Magnetprodukte darauf befestigen können. Die maglassX GmbH kann keine Haftung für eventuell entstehende 

-
ziehen der Anti-Rutsch-Produkte nach Gebrauch entstehen können, übernehmen.

Ebenfalls kann die maglassX GmbH keine Haftung für Schäden an silwy® Magnetprodukte oder Gegenständen 
jeglicher Art, die während des Gebrauchs trotz spezieller Anti-Rutsch-Beschichtung nicht ausreichend auf den 

Die maglassX GmbH kann die Haftung der silwy®

 Gefahr eines Stromschlags!
• Betreiben Sie die Leuchte nicht, wenn sie Anzeichen einer sichtbaren Beschädigung zeigt oder wenn das 

Netzkabel und/oder der Stecker defekt ist oder scheint.
• Schließen Sie die Leuchte nur an, wenn die Netzspannung der Steckdose mit der auf dem Typenschild 

angegebenen Netzspannung übereinstimmt.
• Um Gefahren durch ein beschädigtes USB-Ladekabel zu vermeiden, muss der Hersteller oder der Händ-

• Versuchen Sie nicht, das Gehäuse zu öffnen. Lassen Sie es nur von einem Techniker reparieren. Wenden 
Sie sich an eine Fachwerkstatt. Haftungs- und Gewährleistungsansprüche sind bei nicht autorisierten 
Reparaturen, unsachgemäßen Verbindungen oder unsachgemäßem Betrieb ausgeschlossen. Verwenden 
Sie bei Reparaturen nur Teile, die den ursprünglichen Gerätedaten entsprechen. Diese Leuchte enthält 
elektrische mechanische Teile, die für den Schutz vor Gefahrenquellen unerlässlich sind.

• Tauchen Sie die Leuchte oder das USB-Ladekabel nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.

SICHERHEITSHINWEISE

DE
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• Berühren Sie niemals den USB-Stecker mit nassen Händen.
• Ziehen Sie den USB-Stecker niemals über das USB-Ladekabel aus der Ladebuchse. Ziehen Sie immer 

an dem USB-Stecker.
• 
• Verwenden Sie niemals das USB-Ladekabel als Tragegriff.
• Verwenden Sie das USB-Ladekabel so, dass man nicht darüber stolpert.
• Bewahren Sie die Leuchte niemals so auf, dass sie in eine Wanne, ein Waschbecken oder einen Pool 

fallen kann.
• Biegen Sie das USB-Ladekabel nicht und legen Sie es nicht über scharfe Kanten.
• Greifen Sie niemals nach einem elektrischen Gerät, wenn es ins Wasser gefallen ist.
• Wenn Sie die Leuchte nicht verwenden oder reinigen und wenn ein Fehler auftritt, schalten Sie die Leuch-

te immer aus und ziehen Sie das USB-Ladekabel aus der Ladebuchse.
• Stellen Sie sicher, dass Kinder keine Gegenstände in die Leuchte legen können.
• 
 Gefahren für Kinder und Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähig-

keiten (z. B. teilbehinderte, ältere Menschen mit eingeschränkten körperlichen und geistigen Fähigkeiten) oder 
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis (z. B. ältere Kinder). Die Leuchte kann von Kindern ab acht 
Jahren und von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden, wenn sie in der sicheren Verwendung der Leuchte über-
wacht oder angewiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit der 
Leuchte spielen.

• Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen. Kinder können sich darin verfangen und beim 
Spielen ersticken.

• Reinigung und Wartung dürfen nicht ohne Aufsicht von Kindern durchgeführt werden.
• Lassen Sie die Leuchte beim Betrieb nicht unbeaufsichtigt.
• Halten Sie Kinder unter acht Jahren von der Leuchte und dem Anschlusskabel fern.

 Explosions- und Brandgefahr!
Unsachgemäße Handhabung der Leuchte und Batterie kann eine Explosion und/oder Feuer verursachen.

• Laden Sie die Leuchte nur mit dem mitgelieferten Zubehör auf und achten Sie dabei auf die in dieser 
Anleitung angegebene Spannung.

• Bedecken Sie die Leuchte und den USB-Stecker nicht mit Gegenständen oder Kleidung.
• Halten Sie die Leuchte fern von Wasser, anderen Flüssigkeiten, offenen Flammen und heißen  

• Halten Sie einen Abstand von mindestens 5 cm von brennbaren Materialien.
• Setzen Sie die Leuchte nicht übermäßiger Hitze wie direkter Sonneneinstrahlung, Feuer, usw. aus.
• Das Handling und Bearbeiten in explosionsgefährdeter Umgebung ist verboten. 

SICHERHEITSHINWEISE

DE
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 Gefahr chemischer Verbrennungen!
• 

anderen Teilen des Körpers in Kontakt kommt.
• 

austritt. Spülen Sie die betroffenen Bereiche sofort mit viel klarem Wasser ab und suchen Sie sofort einen 
Arzt auf.

• Stellen Sie im Falle einer undichten Batterie sicher, dass Schutzhandschuhe getragen werden, und ent-

 Schadensgefahr!
• Magnete können sich auf die Funktion von Herzschrittmachern auswirken.  

Ein möglichst großer Abstand ist einzuhalten.

 Magnetismus und Umgebung!
• 

ob die Strahlung heilsam oder schädlich wirkt. Magnete erfordern vorsichtigen Umgang. Es besteht 
Quetschungsgefahr. Freiliegende Magnete nicht bohren, feilen oder sägen.

• silwy® Produkte können durch ihre magnetische Kraft spitze, metallische Gegenstände (beispielsweise 
Besteck) anziehen. Bitte achten Sie deshalb besonders darauf, dass Kinder während der Nutzung von 
silwy®-Produkten beaufsichtigt sind.

• Die Magnetisierung kann dauerhaft reduziert werden durch das Zusammenführen gleicher Pole oder der 
Belastung durch Radioaktivität!

• Festplatten und EC-Karten sowie weitere elektronische Geräte wie z.B. Fernseher, Monitore, Uhren und 
Mobiltelefone sind anfällig für starke Magnetfelder. Es droht Datenverlust und Beschädigung der Geräte. 
Halten Sie also möglichst hohe Sicherheitsabstände ein (mindestens 1 Meter). Auch dürfen Magnete nicht 
in unmittelbarer Nähe von Zählern wie z.B. Gaszählern oder dem Kompass platziert werden. 

• Im Luftfrachtverkehr ist eventuell eine entsprechende Deklaration erforderlich. 

 Schadensgefahr!
Unsachgemäße Handhabung der Leuchte und Metalplatzset kann sie und die Umgebung beschädigen.

• Die Lichtquelle in der Leuchte kann nicht ausgetauscht werden. Wenn die Lichtquelle das Ende ihrer 
Lebensdauer erreicht hat, ersetzen Sie die gesamte Leuchte.

• Stellen Sie niemals die Leuchte und das USB-Ladekabel in Kontakt mit oder in die Nähe von heißen 

• Stellen Sie die Leuchte immer auf eine leicht zugängliche, trockene, hitzebeständige und stabile Ober-

vermeiden.
• Beenden Sie die Verwendung der Leuchte, wenn die Kunststoffkomponenten der Leuchte Risse oder 

Riefen aufzeigen oder sich verformt haben.
• Setzen Sie die Leuchte nicht langen Unwettern aus (Regen, Schnee, etc.).

SICHERHEITSHINWEISE

DE
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 Verletzungsgefahr!
Das Licht der LED ist sehr hell und ein direkter Blick darauf kann die Augen schädigen.

ERSTE VERWENDUNG DER LEUCHTE 
1 Überprüfen Sie die Verpackung und die Leuchte.

• Überprüfen Sie zuerst die Verpackung auf Schäden, dann öffnen Sie sie und überprüfen sie alle  
Komponenten: Leuchte, Ladekabel und Bedienungsanleitung.

• Prüfen Sie, ob die Leuchte beschädigt ist. Wenn dies der Fall ist, verwenden Sie die Leuchte nicht und 
wenden Sie sich an den Händler.

Warnung: Wenn Sie die Verpackung achtlos mit einem scharfen Messer oder anderen spitzen Gegenständen 
öffnen, können Leuchte und Ladekabel schnell beschädigt werden.
2 Laden Sie die Leuchte vollständig auf

• Entfernen Sie die komplette Verpackung von den Geräten. 
• 
• Wickeln Sie das Ladekabel vollständig aus.
• Warten Sie bis die Leuchte vollständig geladen ist.
• Sie können die Leuchte nun verwenden. 

REINIGUNG
Die Reinigung der Leuchte kann zu einem Kurzschluss führen, wenn Wasser oder andere Flüssigkeiten in das 
Gehäuse kommen.

• Tauchen Sie die Leuchte niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.
• Stellen Sie sicher, dass kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in das Gehäuse gelangen.

• Reinigen Sie die Gel-Beschichtung des silwy® Platzsets nicht mit Scheuerschwämmen oder einer  

die Platzsets nicht in die Spülmaschine. Lässt ihre Haftkraft nach, reinigen Sie die Gelschicht auf der 

trocknen.

Schadensgefahr
Unsachgemäße Handhabung der Leuchte kann sie beschädigen.

• Legen Sie die Leuchte niemals in eine Spülmaschine. Dies würde die Leuchte zerstören.
• Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel, Bürsten oder Reinigungswerkzeuge wie harte 

Empfehlungen
1 Lassen Sie die Leuchte vollständig abkühlen.
2 Reinigen Sie die Leuchte mit einem weichen Tuch, das mit lauwarmem Wasser und Seife befeuchtet ist.
3 Alle Teile vollständig trocknen lassen.

SICHERHEITSHINWEISE

DE
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LAGERUNG/TRANSPORT
Vor der Lagerung müssen alle Teile vollständig trocken sein.

• Schützen Sie die Leuchte vor direkter Sonneneinstrahlung.
• Bewahren Sie die Leuchte immer an einem trockenen Ort auf.
• Bewahren Sie die Leuchte außer Reichweite von Kindern bei einer Lagertemperatur zwischen 5°C und 

20°C sicher geschlossen auf. 

• Zum Transport und zur Aufbewahrung des silwy® Anti-Rutsch-Zubehörs und der Sompex-Leuchte emp-
fehlen wir die Verwendung der Originalschachteln. 

ENTSORGUNG
Werfen Sie die Leuchte nicht weg.
Entsorgen Sie die Verpackung nach Sorte.
Papier und Pappe in das Altpapier entsorgen. 
Folie in den Wertstoffsammler legen. (Anwendbar in der Europäischen Union und anderen europäischen Län-
dern mit Systemen für die getrennte Sammlung von Wertstoffen).

alle Batterien, unabhängig davon, ob sie Schadstoffe enthalten oder nicht, an einer Sammelstelle in Ihrer 
Nachbarschaft zu entsorgen oder an einen Händler übergeben, damit sie umweltfreundlich entsorgt wer-

den können. Bitte entsorgen Sie die Leuchte komplett (mit der Batterie) an Ihrer örtlichen Sammelstelle. Bitte 
stellen Sie sicher, dass der Akku vollständig entladen ist!

Alte Geräte sollten nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden! Kann die Leuchte nicht mehr verwendet 

entsorgen,
z.B. an einer vom Gemeinderat organisierten Sammelstelle. Dadurch wird sichergestellt, dass Abfall-

produkte ordnungsgemäß recycelt werden und negative Umweltauswirkungen vermieden werden. Daher sind 
Elektrogeräte mit dem Symbol markiert, das hier angezeigt wird.

Sollte ein silwy® Platzset nicht mehr benutzt werden, entsorgen Sie diese bitte bei der nächsten öffentlichen 
Sammelstelle (Metall).

SICHERHEITSHINWEISE

DE
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GARANTIE 
Bei sorgfältiger Behandlung des silwy® Zubehörs unter Beachtung der Bedienungsanleitung gewährt der 
Hersteller 24 Monate Garantie ab Übernahme. Weitere Ansprüche zur Gewährleistung richten sich nach dem 
Gesetz. Schäden, welche sich aus der unsachgemäßen Benutzung des silwy® Sortiments ergeben, werden 
nicht ersetzt.

Innerhalb der ersten 24 Monate nach Kaufdatum beseitigen wir die als berechtigt anerkannten Mängel ohne 
Abrechnung der entstandenen Nebenkosten. Bewahren Sie für eventuelle Garantieansprüche den Kaufbeleg 
bzw. den Lieferschein mit Lieferdatum auf. Eine etwaige Barauszahlung ist ausgeschlossen.
Für den Reklamationsfall Bedienungsanleitung und Artikelnummer aufbewahren.

SICHERHEITSHINWEISE

DE

info@silwy.de
www.silwy.de

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm I DE

Bei Fragen zum Produkt wenden Sie sich bitte an den Hersteller:
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1. Use as directed: 
This lamp is for illumination purposes only and
• Not be exposed to strong mechanical loads or to strong contamination.
• Only be installed and operated after a condition inspection in case the product is dirty or has been  

moistened through storage.
The product silwy® placemats

layer, it adheres without the use of glue, screws, or nails. The placemat can be removed from the surface 
without residue after use. Permanent sunlight exposure should be avoided. Prolonged moisture/wetness 
can cause rust stains.

The product silwy® Metal-Pad 3M
adheres to all surfaces that are smooth, sealed, or even. Teak tables should be avoided. Oiled and uneven 
surfaces are also not recommended.
1) Clean the desired area beforehand with a grease-dissolving agent such as alcohol.
2) 
3)  

Attention: The installation of the metal pad is permanent. Removal may cause damage to the surface. 

2. Technical data:

Lithium battery: 903050 / 1500mAH x2 | Charging time: 4,5h | Operating time: 90h | Class: III
Safety type lamp: IP65

3. Charging:
1)  

INPUT: AC220-240V 50/60Hz, OUTPUT 5V – 1A, USB line 1.5M
2) ATTENTION: INDOOR only!
3) Place the lamp in the charging station.
4) As soon as the light is fully charged, the light goes off. 

4. Instructions:
1.) Turn on the light: Short press (<1s) on the light. Turn off the light: another short press (<1s) on the light.
2.) Dim the light when the light is on. Press the light for a longer time (>1s) to increase the light intensity. 
Once you remove your hand from the light, the light intensity remains the same. Press the light again for a 
longer time (>1s) to decrease the light intensity.
3.) Colour temperature mode: (light switched off) Press the light for a longer time (4s). The indicator light 

setting is saved with a long press (> 5 s) on the light. After 10 seconds without a change, the color selection 
is automatically exited and the set light color and mode are saved.

5. Attention:
1) 
2) The battery has an overcharge protection function;
3) Please refer to the local environmental law for recycling and disposing of the battery.
4) Please charge the lamp regularly, otherwise the battery life may be affected.

OPERATION INSTRUCTION

GB
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Please read the operating instructions carefully before using the lamp (herein
after referred to as « the lamp ») and especially the safety instructions. Failure to follow these instructions may 
result in serious damage to the lamp. Keep these operating instructions for future reference and for further use. If 
you pass the lamp on to third parties, be sure to include these safety instructions. This notice contains important 
information about commissioning and handling. The operating & safety instructions are based on the European 

SYMBOLS’ EXPLANATIONS

Declaration of conformity. Products marked with this symbol comply with all applicable community legis-
lation of the European Economic Area. 

UK Declaration of Conformity. Products marked with this symbol comply with all applicable UK legislation.

IP65 This symbol shows the IP code of the lamp. 

This symbol indicates that the lamp complies with protection class III.

This symbol indicates that the device (e.g. charger) may only be used in dry rooms.

This symbol indicates that the lamp is dimmable.

This symbol indicates that the batteries should not be disposed of with household waste.

This symbol indicates that the old appliance should not be disposed of with household waste.

The symbol incl. additional icons indicates that the product, packaging, etc. can be recycled according to 

This symbol indicates a hazard with a medium level of risk which, if not avoided, can result in death or seri-
ous injury.

This symbol indicates a hazard with a low level of risk which, if not avoided, may result in minor  
or moderate injury.

SAFETY INSTRUCTIONS

GB
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SAFETY
Intended use
The lamp is exclusively designed for the use in temperatures ranging between 0°C and 40°C. It is exclusively for 
private use and not for commercial applications. Only use the lamp as described in these operating instructions; 
any other use is considered improper and may result in material damage or even personal injury. The lamp is 
not a toy for children. The designer, manufacturer or dealer assume no liability for damages caused by incorrect 
or improper use. English: Sompex GmbH & Co. KG cannot be held liable for any potential damages to various 
surfaces that may occur during the removal of the light. Additionally, no liability can be assumed for damages to 
objects of any kind that may fall despite the special anti-slip coating on the placemats not adequately securing 
them during use.

maglassX GmbH disclaims any liability for damages resulting from improper use/handling of silwy® accesso-
ries. If you give away the silwy® placemats, always include the user manual. The gel layer on the back of the 
anti-slip accessories has strong adhesive properties on the respective surface, allowing you to attach multiple 
silwy® magnetic products to it. maglassX GmbH cannot be held liable for any potential damages to various 
surfaces (plaster, wood, kitchen cabinet, table, shelf, decorations, etc.) that may occur from removing the an-
ti-slip products after use.

Likewise, maglassX GmbH cannot be held liable for damages to silwy® magnetic products or objects of any kind 
that may fall despite the special anti-slip coating on the placemats not adequately securing them during use.

maglassX GmbH cannot guarantee the liability of the silwy® placemats on ALL surfaces.

 Risk of electric shock!
• Do not operate the lamp if it shows signs of visible damage or if the power cord and/or plug is or seems 

to be defective.
• Only connect the lamp if the mains voltage of the plug socket matches that stated on the rating plate.
• If the charging cable of the lamp is damaged, in order to avoid hazards, it must be replaced by the manu-

• Do not try to open the Casing. Instead, have it repaired by a technician. Contact a specialist workshop. 
Liability and warranty claims are excluded in the case of unauthorized repairs, improper connection or 
incorrect operation. In the case of repairs, only use parts that correspond to the original device data. 
This lamp contains electrical and mechanical parts which are essential for protection against sources of 
danger.

• Do not immerse the lamp or the charging cable in water or other liquids.
• Never touch the plug with wet hands.
• Never pull the plug out of the charging socket by the charging cable. Always hold the plug.
• 
• Never use the charging cable as a carrying handle.
• Place the charging cable in such a way that it does not become a trip hazard.

SAFETY INSTRUCTIONS
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• Never store the lamp so that it could fall into a bath, a wash basin or the pool.
• Do not bend the charging cable and do not place it over sharp edges.
• Never reach for an electrical appliance if it has fallen into water.
• If you are not currently using the lamp, clean it or if a fault occurs, always turn the lamp off and unplug the 

charging cable from the charging socket.
• Make sure that children cannot put any objects into the lamp.

 Hazards for children and persons with reduced physical, sensory or mental abilities (e.g. partially disabled, 
elderly persons with limited physical and mental abilities) or persons with a lack of experience and knowledge 
(e.g. older children). The lamp can be used by children aged eight and older, and by persons with reduced phy-
sical, sensory or mental abilities or lack of experience and knowledge, if they are being supervised or instructed 
in the safe use of the lamp and understand the resulting hazards. Children are not allowed to play with the lamp. 

• 
• Cleaning and maintenance must not be performed by children without supervision.
• Do not leave the lamp unattended when operating it.
• Keep children under the age of eight away from the lamp and connection cable.

• Only charge the lamp with the supplied accessories, taking care of the voltage indicated in these instruc-
tions.

• Do not cover the lamp or charging device with objects or clothing.
• 
• 
• 
• Handling and processing in potentially explosive atmospheres is prohibited.

 Risk of chemical burns!
• 

body. 
• Avoid contact with the skin, eyes and mucous membranes if battery liquid leaks out. Rinse the affected 

areas immediately with plenty of clear water and immediately seek medical attention.
• 

dry, absorbent cloth.

 Risk of damage!
• Magnets can affect the function of pacemakers. Maintain the greatest possible distance. 

 
 
 

SAFETY INSTRUCTIONS
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 Magnetism and Environment!
• 

• silwy® products can attract sharp, metallic objects (such as cutlery) due to their magnetic force. Therefo-
re, please make sure to supervise children closely when using silwy® products.

• Magnetization can be permanently reduced by bringing together like poles or exposure to radioactivity!
• Hard drives and debit cards as well as other electronic devices such as televisions, monitors, watches, 

the devices. Therefore, maintain as high security distances as possible (at least 1 meter). Also, magnets 
should not be placed in close proximity to meters such as gas meters or the compass.

• In air freight transport, a corresponding declaration may be required.

 Risk of damage!
Improper handling of the lamp may damage it.

• The light source in the lamp cannot be replaced. When the light source has reached the end of its life 
span, replace the entire lamp.

• Never place the lamp and the charging cable in contact with or near hot parts or surfaces like oven hobs etc.
• Always place the lamp on an easily accessible, dry, heat resistant and stable surface. Don’t place the 

lamp near or on the edge of the surface to avoid any risk of falling down.
• 
• Do not expose the lamp to long severe weather (rain, snow, etc.)

 Risk of injury!
The light of the LED is very bright and directly looking at it can damage the eyes.

FIRST USE OF THE LAMP 
1 Check the packaging and the lamp

• 
lamp, a charging cable and the operating instructions.

• Check whether the lamp is damaged. If this is the case, do not use the lamp and contact the dealer.
Warning: If you open the packaging carelessly with a sharp knife of any other pointy objects, the lamp and the 
charging cable can be damaged.

2 Fully charge the lamp
• Remove all packaging from the devices.
• Place the lamp on a dry, horizontal surface.
• Fully unwind the charging cable.
• Wait until the Lamp is fully charged
• You can start using the lamp

SAFETY INSTRUCTIONS
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CLEANING
Cleaning the lamp may cause a short circuit if water or other liquids have entered the casing. 

• Never immerse the lamp in water or other liquids.
• Make sure that no water or other liquids get into the casing.

• Do not clean the gel coating of the silwy® placemat with abrasive sponges or a dish brush, as the surface 
may become damaged or dull due to scratches. Do not put the placemats in the dishwasher. If their  
adhesive strength decreases, clean the gel layer on the back before next use under running water 
(without detergent) and let it dry. 

Risk of damage
Improper handling of the lamp can damage it.

• Never put the lamp in a dishwasher. This would destroy the lamp.
• Do not use abrasive cleaning agents, brushes or sharp cleaning implements such as hard spatulas, 

knives, etc. These can damage the surface of the lamp.
• 

Recommendations
1 Let the lamp cool down completely.
2 Clean the lamp using a soft cloth moistened with lukewarm water and soap.
3 Let all parts dry completely.

STORAGE/TRANSPORT
Before storage, all parts must be completely dry.

• Protect the lamp from direct sunlight.
• Always store the lamp in a dry place.
• Store the lamp out of the reach of children, securely closed at a storage temperature between 5°C and 

20°C.

• For transportation and storage of the silwy® anti-slip accessories and the Sompex lamp, we recommend 
using the original boxes.

DISPOSAL
Do not throw the lamp.
Dispose of the packaging according to type.
Put card and cardboard in with the paper waste. 

systems for the separate collection of recyclables).

If a silwy® placemat is no longer in use, please dispose of it at the nearest public collection point (metal).

SAFETY INSTRUCTIONS
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Batteries should not be disposed of with household waste! As a consumer, you are legally obliged to dis-
pose of all batteries, whether they contain harmful substances or not, at a collection point in your neighbor-
hood or hand them over to a trader so that they can be disposed of in an environmentally friendly manner. 
Please dispose of the lamp in full (with the battery) at your local collection point. Please ensure that the 
battery has been discharged!

Old appliances should not be disposed of with household waste! If the lamp can no longer be used, the 
consumer is legally obliged to dispose of old appliances separately from household waste, e.g. at a collec-
tion point organized by the local council. This ensures that waste products are properly recycled and that 
negative environmental effects are avoided. Therefore, electrical appliances are marked with the symbol 
that is shown here.

WARRANTY
With careful handling of the silwy® accessories in accordance with the operating instructions, the manufacturer
provides a 24-month warranty from the date of acquisition. Further claims for warranty are subject to statutory
provisions. Damage resulting from improper use of the silwy® range will not be replaced.

billing the associated incidental costs. Keep the purchase receipt or delivery note with the delivery date for any
warranty claims. Cash payment is excluded. Keep the operating instructions and article number for any 
complaints.

For questions about the product, please contact the manufacturer:

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de

SAFETY INSTRUCTIONS
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IP65
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www.silwy.de

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
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UPUTE ZA RAD

1. Koristite prema uputama:

• 
• 
•  

• 
-

Proizvod silwy® Metal-Pad 3M

1) 
2) 
3)  

 

Litijska baterija: 903050 / 1500mAH * 2 | Vrijeme punjenja: 4,5h | Vrijeme rada: 90h | Razred: III
Sigurnosna svjetiljka: IP65

1)  
ULAZ: AC220-240V 50 / 60Hz, IZLAZ 5V - 1A, USB kabel 1.5M

2) 
3) Postavite svjetiljku u stanicu za punjenje.
4) 

4. Upute:

smanjite svjetlinu.

1) Potpuno napunite bateriju prije prve uporabe.
2) 
3) 
4) 

HR
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za zemlju u inozemstvu. 

OBJAŠNJENJA SIMBOLA
-

ce Europskog gospodarskog prostora.

-
tanskim zakonodavstvom.

IP65 Ovaj simbol prikazuje IP kod svjetiljke. 

-
jama i da se komponente moraju zbrinuti zasebno u tu svrhu.

ili ozbiljnom ozljedom.

ili umjerenom ozljedom.

SIGURNOSNE UPUTE

HR
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SIGURNOST
Namjena

za privatnu upotrebu, a ne za komercijalne primjene. Koristite svjetiljku samo onako kako je opisano u ovim 

-

 

-

protukliznih proizvoda nakon uporabe.
 

 Opasnost od strujnog udara!
• 

• 
• 

• 

izvora opasnosti.
• 
• 
• 
• 
• 

SIGURNOSNE UPUTE

HR
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SIGURNOSNE UPUTE

• Postavite kabel za punjenje tako da ne predstavlja opasnost od putovanja.
• 
• 
• 
• 

• Pazite da djeca ne mogu staviti nikakve predmete u svjetiljku.

-

sigurnu upotrebu svjetiljke i ako razumiju opasnosti koje proizlaze iz toga. Djeca se ne smiju igrati s svjetiljkom.
• 
• 
• Ne ostavljajte svjetiljku bez nadzora tijekom rada.
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

 Opasnost od kemijskih opeklina!
• 

drugim dijelovima tijela.
• 

• 

• 

 Magnetizam i okolina!
• 

• -

• 

HR
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SIGURNOSNE UPUTE

• 

stavljati u neposrednu blizinu brojila poput plinskih brojila ili kompasa.
• 

• 
cijelu svjetiljku.

• 
kuhanje itd.

• 

• Prestanite koristiti svjetiljku ako dijelovi svjetiljke imaju pukotine, pukotine ili se deformiraju.
• 

 Opasnost od ozljeda!

PRVA UPOTREBA SVJETILJKE 
1 Provjerite pakiranje i svjetiljku

• 
svetiljku, kabel za punjenje i upute za uporabu.

• 

2 Do kraja napunite svjetiljku
• 
• 
• U potpunosti odmotajte kabel za punjenje.
• 
• 

• 
•  

• 

HR
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SIGURNOSNE UPUTE

• 
• 

Preporuke
1 Ostavite lampu da se potpuno ohladi.

POHRANA/PRIJEVOZ

• 
• 
•  

• 
kutija.

ODSTRANJIVANJE
Ne bacajte svjetiljku.

Stavite karticu i karton u papirni otpad.
-

mjesto. Molimo osigurajte to
baterija je prazna!

-
-

(metal).

HR
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SIGURNOSNE UPUTE

JAMSTVO

-

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de

HR
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NÁVOD K OBSLUZE

• 
• 

• 

Produkt silwy® Metal-Pad 3M

1) 
2) 
3)  

Pozor:  

 tok: 198lm | LED: Osram 2835 SMD

1)  
VSTUP: AC220-240V 50/60Hz, VÝSTUP 5V – 1A, USB line 1.5M

2) 
3) 
4) 

-

5. Pozor:
1) 
2) 
3) 
4) 

CZ
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IP65

-

CZ
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-

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
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• 
• 
• 
• 
• 
• 

 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

CZ
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• 

• 

• 
• 

• 

• 
celou lampu.

• 

• 

• 
• 

 
1 Zkontrolujte obal a lampu

• 

• 

2 Lampu nabijte naplno
• 
• 
• 
• 
• 

CZ
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• 
• 

• 

 

• 
• 

• 
• 
•  

• 

LIKVIDACE
Lampu nevyhazujte.
Zlikvidujte obal podle typu.

CZ
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-

 
 
ZÁRUKA

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de

CZ
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BETJENINGSMANUAL
1. Brug som anvist:

Dette lys er kun til belysning. 
• Ikke blive udsat for stærk mekanisk belastninger eller for meget forurening
• Kun blive installeret og betjent efter en tilstandsinspektion, i tilfælde af at produktet et beskidt og er 

blevet fugtigt pga. opbevaring.
Produktet silwy® bordskånere
• 

forårsage rustpletter.
Produktet silwy® Metal-Pad 3M

1) 
2) 
3)  

 

Litium batteri: 903050 / 1500mAH*2 | Opladningstid: 4,5 timer | Driftstid: 90 timer | Klasse: III
Sikkerhedstypelampe: IP65

3. Opladning:
1) 

50/60Hz, OUTPUT 5V – 1A, USB line 1.5M
2) OBS: Kun INDENDØRS!
3) Placer lampen i ladestationen.
4) Så snart lyset er fuldt opladet, slukker lyset. 

1.) Tænd lyset: Kort tryk (<1s) på lyset. Sluk lyset: kort tryk igen (<1s) på lyset.

fjerner hånden fra lyset, forbliver lysets intensitet uændret. Tryk på lyset igen i længere tid (>1s) for at 
mindske lysets intensitet.
3.) Farvetemperaturtilstand: (Lampen slukket) Tryk på lampen i længere tid (4 s). Indikatorlyset blinker 
blåt. Med et kort tryk (<1 s) på lampen kan du nu skifte mellem 2200K og 2700K. Med et langt tryk (>5 s) 
på lampen gemmes indstillingen. Efter 10 sekunder uden ændringer forlades farvevalget automatisk, og 
den indstillede lysfarve og tilstand gemmes.

5. OBS:
1) 
2) Batteriet har en overopladningsbeskyttelsesfunktion;
3) 
4) Oplad venligst lampen regelmæssigt, ellers kan batteriets levetid godt blive påvirket.

DN
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Læs brugsanvisningen grundigt inden brug af lampen (herefter kaldet «lampen») og især sikkerhedsinstruktio-

denne vejledning til fremtidig vejledning og til videre brug. Hvis du videresender lampen til en tredjepart, skal du 

og håndtering. Drifts- og sikkerhedsinstruktionerne er baseret på Den Europæiske Unions standarder og regler. 

SYMBOLFORKLARING
Overensstemmelseserklæring. Produkter markeret med dette symbol overholder al gældende fælless-
kabslovgivning inden for Det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde.

UK Overensstemmelseserklæring. Produkter, der er mærket med dette symbol, overholder al gældende 
britisk lovgivning.

IP65 Dette symboler viser IP-koden på denne lampe. 

Dette symbol indikerer, at lampen overholder sikkerhedsklasse III.

Dette symbol indikerer, at lampen er dæmpbar.

Dette symbol indikerer, at batterierne ikke må bortskaffes sammen med husholdningsaffald.

Dette symbol indikerer, at det gamle apparat ikke skal bortskaffes sammen med husholdningsaffald.

Symbolet inkl. yderligere ikoner angiver, at produktet, emballagen osv. kan genanvendes i henhold til 

eller alvorlig personskade.

Dette symbol angiver en fare med et lavt risikoniveau, som, hvis den ikke undgås, kan resultere i mindre 
eller moderat personskade.

DN
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SIKKERHED
Anvendelsesformål
Lampen er udelukkende designet til brug i temperaturer mellem 0° C og 40° C. Det er udelukkende til privat brug 
og ikke til kommercielle applikationer. Brug kun lampen som beskrevet i denne brugervejledning. Enhver anden 
anvendelse betragtes som upassende og kan resultere i materiel skade eller endda personskade. Lampen er 

af forkert eller forkert brug. Sompex GmbH & Co. KG kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader på fors-

genstande af enhver art, der kan falde, på trods af at de er placeret på bordskånere med speciel anti-slip-belæg-
ning, som muligvis ikke sikrer dem tilstrækkeligt under brug.

maglassX GmbH fraskriver sig ethvert ansvar for skader forårsaget af forkert brug/håndtering af silwy®-til-

-

fjernelse af anti-slip-produkter efter brug.

Ligeledes kan maglassX GmbH ikke holdes ansvarlig for skader på silwy® magnetiske produkter eller gens-
tande af enhver art, der måtte falde, på trods af at det specielle anti-slip belægning på bordskånene ikke sikrer 
dem tilstrækkeligt under brug.

• Brug ikke lampen, hvis den viser tegn på synlige skader, eller hvis ledningen og/eller stikket er eller synes 
at være defekt.

• Tilslut kun lampen, hvis spændingen i stikkontakten svarer til det, der er angivet på typeskiltet.
• Hvis lampens oplader er beskadiget, skal det udskiftes af producenten eller forhandleren, dets service-

• -
vars- og garantikrav er udelukket i tilfælde af uautoriserede reparationer, forkert forbindelse eller forkert 
betjening. I tilfælde af reparationer skal du kun bruge dele, der svarer til de originale enhedsdata. Denne 
lampe indeholder elektriske og mekaniske dele, som er vigtige for beskyttelse mod farekilder.

• Nedsænk ikke lampen eller opladeren i vand eller anden væske.
• 
• Træk aldrig stikket ud af stikkontakten ved hjælp af opladeren. Hold altid i stikket.
• 
• Brug aldrig opladeren som et bærehåndtag.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
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• 
• Opbevar aldrig lampen, så den kan falde ned i et bad, en håndvask eller i poolen.
• 
• Ræk aldrig ud efter et elektrisk apparat, hvis det er faldet i vand.
• 

slukke for lampen og tage stikket ud af stikkontakten.
• 

ældre personer med begrænsede fysiske og mentale evner) eller personer med manglende erfaring og viden 
-

soriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de overvåges eller instrueres i sikker brug af 

• 
• 
• Efterlad ikke lampen uden opsyn, når du betjener den.
• 

 Risiko for eksplosion og brand!
Forkert håndtering af lampen og batteriet kan forårsage en eksplosion og/eller brand.

• 
denne vejledning.

• 
• 
• Hold en afstand på mindst 5 cm fra brændbare materialer.
• Udsæt ikke lampen for overdreven varme som direkte solskin, ild osv.
• Håndtering og bearbejdning i potentielt eksplosive omgivelser er forbudt.

 Risiko for kemiske forbrændinger!
• Lækage af batterivæske kan forårsage kemiske forbrændinger, hvis det kommer i kontakt med huden eller 

andre dele af kroppen.
• 

• I tilfælde af et utæt batteri skal du sikre, at beskyttelseshandsker bæres, og fjerne spildt batterivæske med 

 Fare for skade!
• 

• Påvirkningen af stærke magneter på den menneskelige krop er kontroversiel. Det er ikke sikkert, om 
strålingen er gavnlig eller skadelig. Magneter kræver forsigtig håndtering. Der er risiko for klemning. Bor, 

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

• silwy®-produkter kan tiltrække skarpe, metalgenstande (såsom bestik) på grund af deres magnetiske 

• Magnetiseringen kan permanent reduceres ved at bringe ens poler sammen eller udsættes for radioak-
tivitet!

• Harddiske og betalingskort samt andre elektroniske enheder som f.eks. fjernsyn, skærme, ure og mobil-
telefoner er sårbare over for kraftige magnetfelter. Der er risiko for data-tab og beskadigelse af enheder-
ne. Derfor skal du opretholde så store sikkerhedsafstande som muligt (mindst 1 meter). Der må heller ikke 
placeres magneter i umiddelbar nærhed af målere som f.eks. gasmålere eller kompasset.

• I luftfragttransport kan en tilsvarende erklæring være påkrævet.

 Risiko for skader!
Forkert håndtering af lampen kan beskadige den.

• Lyskilden i lampen kan ikke udskiftes. Når lyskilden har nået slutningen af sin levetid, skal du udskifte hele lampen.
• 

ovnplader osv.
• 

• Stop med at bruge lampen, hvis lampens komponenter har revner, sprækker eller bliver deforme.
• Udsæt ikke lampen for hårdt vejr (regn, sne osv.)

 Risiko for personskade!

FØRSTE ANVENDELSE AF LAMPEN  
1 Kontroller emballagen og lampen

• Kontroller, om der er beskadigede dele på emballagen, åbn den og kontroller alle komponenter: lampen, 
en oplader og brugsanvisningen.

• Kontroller, om lampen er beskadiget. Hvis dette er tilfældet, skal du ikke bruge lampen og i stedet 
kontakte forhandleren.

Advarsel: Hvis du åbner emballagen uforsigtigt med en skarp kniv med andre spidse genstande, kan lampen og 
opladningskablet blive beskadiget.

2 Oplad lampen helt
• Fjern al emballage fra enhederne.
• 
• Træk opladerkablet helt ud.
• Vent, indtil lampen er fuldt opladet
• Du kan begynde at bruge lampen

DN
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

RENGØRING

beklædning.
• Nedsænk aldrig lampen i vand eller andre væsker.
•  

• 
-

• 
Risiko for skader
Forkert håndtering af lampen kan beskadige den.

• 
• 

Anbefalinger

OPBEVARING/TRANSPORT

• Beskyt lampen mod direkte sollys.
• 
•  

• 
originale æsker.

AFSKAFFELSE
Kast ikke lampen.
Bortskaf emballagen efter type.
Læg kort og pap i med papiraffaldet.

indsamling af genbrugsstoffer).

DN
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Batterier skal ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald! Som forbruger er du juridisk forpligtet til 
at bortskaffe alle batterier, uanset om de indeholder skadelige stoffer eller ej, på en genbrugsstation i dit 

Gamle apparater må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald! Hvis lampen ikke længere kan 
bruges, er forbrugeren juridisk forpligtet til at bortskaffe gamle apparater adskilt fra husholdningsaffald, 
f.eks. på en genbrugsstation organiseret af kommunalbestyrelsen. Dette sikrer, at affaldsprodukter genbru-

anvist. 

Hvis en silwy®-bordskåner ikke længere er i brug, skal du venligst bortskaffe den på det nærmeste offentlige 
indsamlingsted (metal).

GARANTI

måneders garanti fra erhvervelsesdatoen. Yderligere krav om garanti er underlagt lovgivningsmæssige bestem-
melser. Skader forårsaget af forkert brug af silwy®-sortimentet vil ikke blive erstattet.

af de tilknyttede omkostninger. Gem kvitteringen eller leveringsnoten med leveringsdatoen til eventuelle garan-
tikrav. Kontant betaling er udelukket.
Gem brugsanvisningen og artikelnummeret til eventuelle klager.

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de
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GEBRUIKSAANWIJZING

Dit licht dient alleen voor verlichtingsdoeleinden
• Niet worden blootgesteld aan sterke mechanische belastingen of sterke vervuiling.
• Alleen worden geïnstalleerd en gebruikt na een inspectie van de staat in het geval het product vuil is of 

door opslag vochtig is. 
Het product silwy® placemats
• Verwijder de beschermende folie van de achterkant van het placemat en bevestig het op het gewenste 

oppervlak. Door de gel-laag blijft het vastzitten zonder het gebruik van lijm, schroeven of spijkers. Het 
placemat kan na gebruik zonder residu van het oppervlak worden verwijderd. Permanent zonlicht moet 
worden vermeden. Langdurige vochtigheid/natheid kan roestvlekken veroorzaken.

Het product silwy® Metal-Pad 3M
hecht zich aan alle oppervlakken die glad, verzegeld of vlak zijn. Teakhouten tafels moeten worden verme-
den. Ook geoliede en oneffen oppervlakken worden niet aanbevolen.
1) Reinig het gewenste gebied vooraf met een ontvettingsmiddel zoals alcohol.
2) Aan de achterkant van het metalen pad zit een 3M-kleefband. Verwijder de beschermfolie van het pad.
3) Druk het pad stevig aan en wacht ongeveer 60 minuten voordat je het in gebruik neemt. 

Let op: De installatie van het metalen pad is permanent. Verwijderen kan schade aan het oppervlak veroorzaken. 

2. Technische gegevens:
Vermogen 2,2W | Bedrijfsspanning: DC 5V-1A  | Lichtstroom: 198lm | LED: Osram 2835 SMD | Lithiumbattrij: 
903050 / 1500mAH * 2 | Oplaadtijd: 4,5 uur | Gebruiksduur: 90 uur | Klasse: III | Veiligheidslamp: IP65

3. Opladen:
4) Dit product kan worden opgeladen met een mobiele telefoonlader die aan de volgende criteria voldoet: 

INGANG: AC220-240V 50 / 60Hz, UITGANG 5V - 1A, USB-lijn 1,5M
5) LET OP: Alleen BINNEN!
6) Plaats de lamp in het laadstation.
7) Zodra het licht volledig is opgeladen, gaat het licht uit. 

4. Instructies:
1.) Zet het licht aan: Korte druk (<1s) op het licht. Zet het licht uit: korte druk opnieuw (<1s) op het licht.
2.) Dim het licht wanneer het licht aan is. Druk het licht langer in (>1s) om de lichtintensiteit te verhogen. 
Zodra u uw hand van het licht verwijdert, blijft de lichtintensiteit gelijk. Druk het licht opnieuw langer in 
(>1s) om de lichtintensiteit te verlagen.
3.) Kleurtemperatuurmodus: (Lamp uitgeschakeld) Druk langer op de lamp (4s). Het indicatielampje knip-
pert blauw. Met een korte druk (<1 s) op de lamp kunt u nu schakelen tussen 2200K en 2700K. Met een 
lange druk (>5 s) op de lamp wordt de instelling opgeslagen. Na 10 seconden zonder wijzigingen wordt 
de kleurselectie automatisch verlaten en worden de ingestelde lichtkleur en -modus opgeslagen.

5. Let op:
1) Laad de batterij volledig op voordat u hem voor het eerst gebruikt.
2) De batterij heeft een overlaadbeschermingsfunctie;
3) Raadpleeg de plaatselijke milieuwetgeving voor het recyclen en weggooien van de batterij.
4) Laad de lamp regelmatig op, anders kan de levensduur van de batterij worden beïnvloed.
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VEILGIHEIDSINSTRUCTIES

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u de lamp gebruikt (hierna aangeduid als «de lamp») en 
met name de veiligheidsinstructies. Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot ernstige schade aan 
de lamp. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik en voor verder gebruik. Geef deze veilig-
heidsinstructies bij het doorgeven van de lamp aan derden. Deze mededeling bevat belangrijke informatie over 
inbedrijfstelling en gebruik. De bedienings- en veiligheidsinstructies zijn gebaseerd op de normen en regels van 

VERKLARING SYMBOLEN

Conformiteitsverklaring. Producten die met dit symbool zijn gemarkeerd, voldoen aan alle toepasselijke 
communautaire wetgeving van de Europese Economische Ruimte.

 UK Conformiteitsverklaring. Producten met dit symbool voldoen aan alle toepasselijke Britse wetgeving.

IP65 Dit symbool toont de IP-code van de lamp.

Dit symbool geeft aan dat de lamp voldoet aan beschermingsklasse III.

Dit symbool geeft aan dat het apparaat (bijv. Oplader) alleen in droge ruimtes mag worden gebruikt.

Dit symbool geeft aan dat de lamp dimbaar is.

Dit symbool geeft aan dat de batterijen niet bij het normale huishoudelijk afval mogen.

Dit symbool geeft aan dat het oude apparaat niet bij het huisvuil mag worden gegooid.

-
ties kan worden gerecycleerd en dat de onderdelen daarvoor apart moeten worden weggegooid.

Dit symbool geeft een gevaar aan met een gemiddeld risiconiveau dat, indien het niet vermeden wordt, kan 
leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

Dit symbool geeft een gevaar aan met een laag risiconiveau dat, indien het niet vermeden wordt, kan leiden 
tot licht of matig letsel.
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VEILIGHEID
Beoogd gebruik

-
gebruik en niet voor commerciële doeleinden. Gebruik de lamp alleen zoals beschreven in deze gebruiksaanwij-
zing; elk ander gebruik wordt als oneigenlijk beschouwd en kan leiden tot materiële schade of zelfs persoonlijk 
letsel. De lamp is geen speelgoed voor kinderen. De ontwerper, fabrikant of dealer aanvaarden geen aansprake-
lijkheid voor schade veroorzaakt door onjuist of oneigenlijk gebruik. Sompex GmbH & Co. KG kan niet aanspra-
kelijk worden gesteld voor eventuele schade aan diverse oppervlakken die kan ontstaan bij het verwijderen van 
de lamp. Evenmin kan er aansprakelijkheid worden aanvaard voor schade aan voorwerpen van welke aard dan 
ook die ondanks de speciale antislipcoating op de placemats niet voldoende worden vastgezet en mogelijk vallen. 

maglassX GmbH wijst elke aansprakelijkheid af voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik/behandeling van 
de silwy®-accessoires. Als u silwy® placemats cadeau geeft, zorg er dan voor dat u de gebruiksaanwijzing 
bijvoegt. De gel-laag aan de achterkant van de anti-slip accessoires heeft een sterke hechting aan het be-
treffende oppervlak, waardoor u meerdere silwy® magneetproducten eraan kunt bevestigen. maglassX GmbH 
kan niet aansprakelijk worden gesteld voor eventuele schade aan verschillende oppervlakken (pleisterwerk, 
hout, keukenkast, tafel, plank, decoratie, enz.) die kan ontstaan door het verwijderen van de anti-slip producten 
na gebruik.

Ook kan maglassX GmbH niet aansprakelijk worden gesteld voor schade aan silwy® magnetische producten 
of voorwerpen van welke aard dan ook die kunnen vallen, ondanks de speciale antislipcoating op de placemats 
die ze niet adequaat vasthoudt tijdens gebruik.

maglassX GmbH kan niet garanderen dat de silwy® placemats op ALLE oppervlakken aansprakelijk zijn.

 Risico op elektrische schokken!
• Gebruik de lamp niet als deze tekenen van zichtbare schade vertoont of als het netsnoer en/of de stekker 

defect is of lijkt te zijn.
• Sluit de lamp alleen aan als de netspanning van het stopcontact conform de vermelding op het typeplaatje is.
• Als de oplaadkabel van de lamp is beschadigd, moet deze worden vervangen door de fabrikant of dealer, 

• Probeer de behuizing niet te openen. Laat het in plaats daarvan repareren door een technicus. Neem 
contact op met een gespecialiseerd bedrijf. Aansprakelijkheids- en garantieclaims zijn uitgesloten in 
geval van niet-geautoriseerde reparaties, ondeskundige aansluiting of verkeerde bediening. Gebruik bij 
reparaties alleen onderdelen die overeenkomen met de originele apparaat gegevens. Deze lamp bevat 
elektrische en mechanische onderdelen die essentieel zijn voor bescherming tegen gevaren.

• Dompel de lamp of de oplaadkabel niet onder in water of andere vloeistoffen.
• Raak de stekker nooit met natte handen aan.
• Trek de stekker nooit aan de laadkabel uit het laadstopcontact. Houd altijd de stekker vast.
• Houd de lamp en de oplaadkabel uit de buurt van vlammen en hete oppervlakken.

VEILGIHEIDSINSTRUCTIES
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• Gebruik de oplaadkabel nooit als draagbeugel.
• Plaats de laadkabel zodanig dat er niet over kan worden gestruikeld.
• Berg de lamp nooit zo op dat hij in een bad, wasbak of zwembad kan vallen.
• Buig de oplaadkabel niet en leg deze niet over scherpe randen.
• Grijp nooit naar een elektrisch apparaat dat in het water is gevallen.
• Als u de lamp niet direct gebruikt, maak deze dan schoon of als er een storing optreedt, schakel dan altijd 

de lamp uit en trek de stekker uit het stopcontact.
• Zorg ervoor dat kinderen geen voorwerpen in de lamp kunnen steken.

 Gevaren voor kinderen en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens 
(bijv. gedeeltelijk gehandicapten, ouderen met beperkte lichamelijke en geestelijke vermogens) of personen met 
een gebrek aan ervaring en kennis (bijv. oudere kinderen). De lamp kan worden gebruikt door kinderen van acht 
jaar en ouder, en door personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan of geïnstrueerd worden in het veilige gebruik van de lamp en de 
daaruit voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met de lamp spelen.

• Laat kinderen niet spelen met het verpakkingsfolie. Kinderen kunnen erin verstrikt raken en stikken tijdens 
het spelen.

• Reiniging en onderhoud mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.
• Laat de lamp tijdens het gebruik niet onbeheerd achter.
• Houd kinderen onder de acht jaar uit de buurt van de lamp en de elektriciteitskabel.

 Explosie- en brandgevaar!
Onjuist gebruik van de lamp en de batterij kan tot explosie en/of brand leiden.

• Laad de lamp alleen op met meegeleverde accessoires en let op het voltage dat in deze instructies wordt 
aangegeven.

• Bedek de lamp of het oplaadapparaat niet met voorwerpen of kleding.
• Houd de lamp uit de buurt van water, andere vloeistoffen, vlammen en hete oppervlakken.
• Houd een afstand van minimaal 5 cm tot brandbare materialen.
• Stel de lamp niet bloot aan overmatige hitte, zoals direct zonlicht, vuur, enz.
• Hanteren en bewerken in potentieel explosieve omgevingen is verboden.

 Risico op chemische brandwonden!
• Lekkende batterijvloeistof kan chemische brandwonden veroorzaken als het in contact komt met de huid 

of andere delen van het lichaam.
• Vermijd contact met de huid, ogen en slijmvliezen als batterijvloeistof lekt. Spoel de getroffen gebieden 

onmiddellijk af met veel schoon water en roep onmiddellijk medische hulp in.
• Draag bij een lekkende batterij werkhandschoenen en verwijder gemorste batterijvloeistof met een droge, 

absorberende doek.

 Gevaar voor beschadiging!
• Gevaar voor schade! Magneten kunnen de werking van pacemakers beïnvloeden. Houd de grootst 

mogelijke afstand.
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VEILGIHEIDSINSTRUCTIES

 Magnetisme en omgeving!
• De invloed van sterke magneten op het menselijk lichaam is omstreden. Het is niet zeker of de straling 

heilzaam of schadelijk is. Magneten vereisen voorzichtig gebruik. Er bestaat een risico op kneuzingen. 
Boor, vijl of zaag niet in blootgestelde magneten.

• silwy®-producten kunnen scherpe, metalen voorwerpen (zoals bestek) aantrekken vanwege hun magneti-
sche kracht. Daarom is het belangrijk om kinderen goed in de gaten te houden wanneer ze silwy®-pro-
ducten gebruiken.

• Magnetisatie kan permanent worden verminderd door het samenbrengen van gelijke polen of blootstelling 
aan radioactiviteit!

• Harde schijven en pinpassen, evenals andere elektronische apparaten zoals televisies, monitoren, horlo-
ges en mobiele telefoons, zijn gevoelig voor sterke magnetische velden. Er is kans op gegevensverlies en 
beschadiging van de apparaten. Houd daarom zoveel mogelijk grote veiligheidsafstanden aan (minimaal 
1 meter). Ook mogen magneten niet in de onmiddellijke nabijheid van meters zoals gasmeters of het 
kompas worden geplaatst.

• In luchtvrachtvervoer kan een overeenkomstige verklaring vereist zijn.

 Gevaar voor beschadiging!
Onjuiste behandeling van de lamp kan tot beschadigingen leiden.

• De lichtbron in de lamp kan niet worden vervangen. Vervang de hele lamp als de lichtbron het einde van 
haar levensduur heeft bereikt.

• Plaats de lamp en de oplaadkabel nooit in contact met of in de buurt van hete onderdelen of oppervlakken 
zoals een kookplaat enz.

• Plaats de lamp altijd op een goed toegankelijke, droge, hittebestendige en stabiele ondergrond. Plaats de 
lamp niet in de buurt van of op de rand van het oppervlak om het risico van vallen te voorkomen.

• Gebruik de lamp niet meer als onderdelen van de lamp barsten of scheuren vertonen of vervormd zijn.
• Stel de lamp niet bloot aan langdurig slecht weer (regen, sneeuw enz.)

 Gevaar op verwondingen!
Het licht van de LED is erg helder en direct kijken kan de ogen beschadigen.

EERSTE GEBRUIK VAN DE LAMP 
1 Controleer de verpakking en de lamp

• Controleer eerst of er beschadigde onderdelen op de verpakking zitten, open deze vervolgens en contro-
leer alle componenten: de lamp, een laadkabel en de gebruiksaanwijzing.

• Controleer of de lamp is beschadigd. Gebruik in dat geval de lamp niet en neem contact op met de dealer.
Waarschuwing: Als u de verpakking onzorgvuldig opent met een scherp mes of een ander puntig voorwerp, 
kunnen de lamp en de oplaadkabel beschadigd raken.

2 Laad de lamp volledig op
• Verwijder het verpakkingsmateriaal van de apparaten.
• Plaats de lamp op een droge, horizontale ondergrond.
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• Wikkel de oplaadkabel volledig af.
• Wacht tot de lamp volledig is opgeladen
• U kunt de lamp veilig gaan gebruiken

SCHOONMAKEN
Het reinigen van de lamp kan kortsluiting veroorzaken als er water of andere vloeistoffen in de behuizing zijn 
gekomen.

• Dompel de lamp nooit onder in water of andere vloeistoffen.
• Zorg ervoor dat er geen water of andere vloeistoffen in de behuizing komen. 

• Reinig de gellaag van de silwy® placemat niet met schuursponzen of een afwasborstel, omdat het 
oppervlak anders beschadigd of dof kan worden door krassen. Plaats de placemats niet in de vaatwasser. 
Als hun hechtkracht afneemt, reinig dan de gellaag aan de achterkant voor gebruik onder stromend water 
(zonder afwasmiddel) en laat ze drogen.

Beschadigingsgevaar
Een onjuiste behandeling van de lamp kan deze beschadigen.

• Doe de lamp nooit in de vaatwasser. Dit kan de lamp beschadigen.
• Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen, borstels of scherpe schoonmaakmiddelen zoals harde 

spatels, messen enz. Deze kunnen het oppervlak van de lamp beschadigen.
Aanbevelingen
1 Laat de lamp volledig afkoelen.
2 Reinig de lamp met een zachte doek die is bevochtigd met lauw water en zeep.
3 Laat alle onderdelen volledig drogen.

OPSLAG/TRANSPORT
Alvorens alle onderdelen op te slaan dienen deze volledig droog zijn.

• Bescherm de lamp tegen direct zonlicht.
• Bewaar de lamp altijd op een droge plaats.
• Bewaar de lamp buiten het bereik van kinderen, goed gesloten bij een opslagtemperatuur tussen 5°C en 

20°C. 

• Voor het transport en opslag van de silwy® antislipaccessoires en de Sompex-lamp raden we aan de 
originele dozen te gebruiken.

VERWIJDERING
Gooi niet met de lamp.
Voer de verpakking af volgens het type.
Breng papier en karton bij het papierafval.
Breng het folie in de inzamelingsplaats voor recyclebaar afval. (Van toepassing in de Europese Unie en andere 
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Europese landen met systemen voor de gescheiden inzameling van recyclebare materialen).

Batterijen horen niet bij het huisvuil! Als consument ben je hier wettelijk toe verplicht om alle batterijen te 
deponeren, of ze nu schadelijke stoffen bevatten of niet, bij een inzamelpunt bij u in de buurt of lever ze in 
bij een handelaar zodat ze op een milieuvriendelijke manier kunnen worden afgevoerd. Gooi de lamp 
volledig (met de batterij) weg bij uw plaatselijke inzamelpunt. Zorg ervoor dat de batterij ontladen is!

Oude apparaten horen niet bij het huisvuil! Als de lamp niet meer kan worden gebruikt, is de consument 
wettelijk verplicht om oude apparaten gescheiden van het huisvuil af te voeren, bijv. op een door de ge-
meente georganiseerd inzamelpunt. Dit zorgt ervoor dat afvalproducten op de juiste manier worden gere-
cycled en dat negatieve milieueffecten worden vermeden. Daarom zijn elektrische apparaten gemarkeerd 
met het symbool dat hier wordt weergegeven.

Als een silwy® placemat niet meer wordt gebruikt, gooi deze dan alstublieft weg bij het dichtstbijzijnde openbare 
verzamelpunt (metaal). 

GARANTIE
Bij zorgvuldige behandeling van de silwy® accessoires in overeenstemming met de gebruiksaanwijzing, biedt 
de fabrikant 24 maanden garantie vanaf de overnamedatum. Verdere claims voor garantie vallen onder wett-
elijke bepalingen. Schade veroorzaakt door onjuist gebruik van het silwy® assortiment wordt niet vergoed.

Binnen de eerste 24 maanden na de aankoopdatum zullen we gebreken die als legitiem worden erkend, verhel-
pen zonder de bijkomende kosten in rekening te brengen. Bewaar de aankoopbon of de leveringsbon met de 
leveringsdatum voor eventuele garantieclaims. Contante betaling is uitgesloten.
Bewaar de gebruiksaanwijzing en het artikelnummer voor eventuele klachten.

Neem bij vragen over het product contact op met de fabrikant. 

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de
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KASUTUSJUHEND

See lamp on mõeldud ainult valgustamiseks ja
• Sellele ei tohi lisada rasket mehaanilist koormust ega lasta sel kokku puutuda tugevate saasteainetega.
• Juhul, kui toode on määrdunud või niiskusega kokku puutunud, võib seda kasutada vaid pärast seisukorra 

kontrolli.
Toode silwy® alusplaadid
• Eemaldage alusplaadi tagaküljelt kaitsekile ja kinnitage see soovitud pinnale. Geelikihi tõttu püsib 

alusplaadi kinnitus ilma liimi, kruvide või naelata. Pärast kasutamist saab alusplaadi pinnalt jäljetult eemal-
dada. Vältige püsivat päikesevalgust. Püsiv niiskus võib põhjustada roostejälgi.

Toode silwy® Metal-Pad 3M
kleepub kõikidele pindadele, mis on siledad, suletud või ühtlased. Tiigipuidust lauaplaate tuleks vältida. 
Õlitatud ja ebatasased pinnad ei ole samuti soovitatavad.
1) Puhastage soovitud ala eelnevalt rasva lahustava vahendiga, näiteks alkoholiga.
2) Metallpadja tagaküljel on 3M liimlint. Eemaldage padjalt kaitsekile.
3) Suruge padi kindlalt kinni ja oodake umbes 60 minutit, enne kui seda kasutate.  

Tähelepanu: Metallpadja paigaldus on püsiv. Eemaldamine võib põhjustada pinna kahjustusi. 

2. Tehnilised andmed:
Võimsus 2,2W | Pinge: DC 5V-1A  | Valgusvoog: 198lm | LED: Osram 2835 SMD I Liitiumpatarei: 903050 / 

1500mAH*2 | Laadimisaeg: 4,5h | Kasutusaeg: 90h | Klass: III I Ohutuslamp: IP65

3. Laadimine:
4) Seda toodet võib laadida mobiiltelefonilaadijaga, mis täidab järgmisi nõudeid: SISEND: AC220-240V 

50/60Hz, VÄLJUND 5V – 1A, USB liin 1.5M
5) TÄHELEPANU: Ainult SISERUUMIDES!
6) Asetage lamp laadimisjaama.
7) Niipea, kui valgus on täielikult laetud, lülitub valgus välja. 

4. Juhised:
1.) Lülita tuli sisse: Lühike vajutus (<1s) tule peale. Lülita tuli välja: uus lühike vajutus (<1s) tule peale.
2.) Reguleeri tule heledust, kui tuli on sisse lülitatud. Vajuta tuld kauem aega (>1s), et suurendada valguse 
intensiivsust. Kui eemaldad käe tulelt, jääb valguse intensiivsus samaks. Vajuta tuld uuesti kauem aega (>1s), 
et vähendada valguse intensiivsust.

Lampi lühikese vajutusega (<1 s) saate nüüd vahetada vahemikus 2200K ja 2700K. Lampi pika vajutusega 
(>5 s) salvestatakse seadistus. Pärast 10 sekundit ilma muudatusteta lahkutakse värvivalik automaatselt ja 

5. Tähelepanu:
1) Laadige aku enne esmakordset kasutamist täielikult.
2) Patareil on funktsioon, mis kaitseb ülelaadimise eest.
3) Palume vabaneda patareidest vastavalt kohalikele keskkonnaseadustele.
4) Palume laadida lampi regulaarselt, vastasel juhul võib see mõjutada patarei eluiga.
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OHUTUSJUHISED

Enne lambi (siin ja edaspidi „lamp“) kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja eriti ohutusjuhiseid. Nen-
de juhiste eiramine võib lampi tõsiselt kahjustada. Säilitage see kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks ja 
otstarbeks. Kui annate lambi edasi kolmandatele isikutele, andke kindlasti kaasa ka need ohutusjuhised. See 
infoleht sisaldab olulist teavet kasutamise ja käsitlemise kohta. Kasutus- ja ohutusjuhised põhinevad Euroopa 
Liidu standarditel ja eeskirjadel. Lisaks järgige palun riigipõhiseid juhiseid ja seadusi.

SÜMBOLITE SELGITUSED
Vastavusdeklaratsioon. Selle sümboliga tähistatud tooted vastavad kõigile kohaldatavatele Euroopa Ma-
janduspiirkonna õigusaktidele.

Ühendkuningriigi vastavusdeklaratsioon. Selle sümboliga tähistatud tooted vastavad kõigile kohaldata-
vatele Ühendkuningriigi õigusaktidele.

IP65 See sümbol näitab lambi IP-koodi. 

See sümbol näitab, et lamp vastab III kaitseklassile.

See sümbol näitab, et seadet (nt laadijat) tohib kasutada ainult kuivades ruumides.

See sümbol näitab, et lamp on hämardatav.

See sümbol näitab, et patareisid ei tohi visata olmejäätmete hulka.

See sümbol näitab, et vana seadet ei tohi visata olmejäätmete hulka.

ringlusse võtta ja et komponendid tuleb selleks eraldi kõrvaldada.

See sümbol tähistab keskmise riskitasemega ohtu, mis, kui seda ei väldita, võib põhjustada surma või 
tõsiseid vigastusi.

See sümbol tähistab madala riskitasemega ohtu, mis, kui seda ei väldita, võib põhjustada kergeid või 
mõõdukaid vigastusi.
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Kavandatud kasutamine
Lamp on mõeldud kasutamiseks ainult temperatuuridel vahemikus 0° C kuni 40° C. See on eranditult isiklikuks 
kasutamiseks ja mitte äriliseks kasutamiseks. Kasutage lampi ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud viisil; mis 
tahes muud kasutamist peetakse sobimatuks ja see võib põhjustada materiaalset kahju või isegi kehavigastusi. 
Lamp pole laste mänguasi. Projekteerija, tootja või edasimüüja ei vastuta kahjude eest, mis on põhjustatud 
valest või ebaõigest kasutamisest. Sompex GmbH & Co. KG ei vastuta võimalike kahjustuste eest erinevatel 
pindadel, mis võivad tekkida lambi eemaldamisel. Samuti ei vastuta nad esemete kahjustuste eest, mis ei kinnitu 
piisavalt alusplaatidele ja võivad maha kukkuda, hoolimata spetsiaalsest libisemisvastasest kattekihist.

maglassX GmbH ei vastuta kahju eest, mis võib tekkida silwy® tarvikute ebakorrektse kasutamise või käsitsemi-
se tagajärjel. Kui kingite silwy® alusplaate, lisage kindlasti kasutusjuhend. Geelikiht alusplaadi libisemisvastasel 
küljel kinnitub tugevalt pinnale, nii et saate sellele kinnitada mitu silwy® magnettoodet. maglassX GmbH ei 
vastuta võimalike kahjustuste eest erinevatel pindadel (krohv, puit, köögikapp, laud, riiul, dekoratsioonid jne), 
mis võivad tekkida libisemisvastaste toodete eemaldamisel pärast kasutamist.

Samuti ei vastuta maglassX GmbH võimalike kahjustuste eest silwy® magnettoodetele või muudele esemetele, 
mis ei püsi piisavalt alusplaatidel ja võivad maha kukkuda, hoolimata spetsiaalsest libisemisvastasest katteki-
hist.

maglassX GmbH ei saa tagada silwy® alusplaatide haarduvust KÕIGIL pindadel.

 Elektrilöögi oht!
- Ärge kasutage lampi, kui sellel on nähtavaid kahjustusi või kui toitejuhe ja/või pistik on või näib olevat defektne.
- Ühendage lamp ainult siis, kui pistikupesa võrgupinge vastab andmesildil märgitule.
- Kui lambi laadimiskaabel on kahjustatud, peab riskide vältimiseks selle asendama tootja või edasimüüja, tema 

- Ärge proovige ümbrist avada. Selle asemel laske lampi parandada tehnikul. Võtke ühendust spetsialiseeritud 
töökojaga. Volitamata remondi, vale ühendamise või vale käitlemise korral on vastutus ja garantiinõuded välis-
tatud. Remondi korral kasutage ainult neid osi, mis vastavad seadme algandmetele. See lamp sisaldab elektrilisi 
ja mehaanilisi osi, mis on hädavajalikud kaitseks ohuallikate eest.
- Ärge pange lampi ega laadimiskaablit vette ega muudesse vedelikesse.
- Ärge kunagi puudutage pistikut märgade kätega.
- Ärge kunagi tõmmake laadimiskaablist hoides pistikut laadimispesast välja. Hoidke alati kinni pistikust.
- Hoidke lampi ja laadimiskaablit leegi ja kuumade pindade eest.
- Ärge kunagi kasutage laadimiskaablit kandmisel käepidemena.
- Asetage laadimiskaabel nii, et see ei jääks jalgu.
- Ärge kunagi hoidke lampi nii, et see võiks kukkuda vanni, valamusse või basseini.
- Ärge painutage laadimiskaablit ega asetage seda üle teravate servade.

OHUTUSJUHISED
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- Ärge kunagi haarake elektriseadme järele, kui see on vette kukkunud.
- Kui te lampi ei kasuta, puhastage see või kui ilmneb tõrge lülitage lamp alati välja ja ühendage laadimiskaabel 
laadimispesast lahti.
- Veenduge, et lapsed ei saaks lambi sisse panna mingeid esemeid.

 Oht lastele ja piiratud kehaliste, sensoorsete või vaimsete võimetega isikutele (nt osalise puudega, piiratud 
füüsiliste ja vaimsete võimetega eakatele) või kogemuste ja teadmiste puudumisega inimestele (nt vanemad 
lapsed). Lampi võivad kasutada kaheksa aastased ja vanemad lapsed ning piiratud kehaliste, sensoorsete või 
vaimsete võimete või puuduvate kogemuste ja teadmistega isikud, kui neid valvatakse või juhendatakse lambi 
ohutuks kasutamiseks ja nad mõistavad sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi lambiga mängida.
- Ärge laske lastel pakendikilega mängida. Lapsed võivad mängides sellesse kinni jääda ja lämbuda.
- Lapsed ei tohi ilma järelevalveta lampi puhastada ega hooldada.
- Ärge jätke lampi töötamise ajal järelevalveta.
- Hoidke alla kaheksa aastaseid lapsi lambist ja ühenduskaablist eemal.

 Plahvatuse ja tulekahju oht!
Lambi ja aku ebaõige käitlemine võib põhjustada plahvatust ja/või tulekahju.
- Laadige lampi ainult kaasasolevate lisaseadmetega, hoolitsedes käesolevas juhendis näidatud voolupinge 
eest.
- Ärge katke lampi ega laadimisseadet esemete ega riietega.
- Hoidke lampi eemal veest, muudest vedelikest, leegist ja kuumadest pindadest.
- Hoidke tuleohtlikest materjalidest vähemalt 5 cm eemal.
- Hoidke lampi liigse soojusallika eest, nagu otsene päike, tuli jne.
-Käsitlemine ja töötamine plahvatusohtlikes keskkondades on keelatud.

 Keemiliste põletuste oht!
- Naha või muu kehaosaga kokkupuutel võib aku vedeliku lekkimine põhjustada keemilisi põletusi.
- Vältige akuvedeliku kokkupuudet naha, silmade ja limaskestadega. Loputage kahjustatud piirkondi koheselt 
rohke puhta veega ja pöörduge viivitamatult arsti poole.
- Lekkiva aku korral veenduge, et kasutate kaitsekindaid ja eemaldage lekkinud akuvedelik kuiva, imava lapiga.

 Kahjuoht!
• Magnetid võivad mõjutada südamestimulaatorite funktsiooni. Hoidke võimalikult suurt kaugust.

 Magnetism ja keskkond!
• Tugevate magnetite mõju inimkehale on vastuoluline. Pole kindel, kas kiirgus on kasulik või kahjulik. 

Magnetid nõuavad ettevaatlikku käsitsemist. On muljetamise oht. Ärge puurige, viilige ega saagige 
paljastatud magneteid.

• silwy® tooted võivad oma magnetjõu tõttu tõmmata ligi teravaid, metallist esemeid (nagu söögiriistad). 
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Seetõttu veenduge, et silwy® toodete kasutamisel jälgitakse lapsi eriti hoolikalt.
• Magnetiseerimine võib olla püsivalt vähenenud, tuues kokku samad polaarsused või kokkupuutel radio-

aktiivsusega!
• Kõvakettad ja deebetkaardid ning muud elektroonilised seadmed nagu näiteks televiisorid, monitorid, 

kellad ja mobiiltelefonid on vastuvõtlikud tugevatele magnetväljadele. Andmete kaotuse ja seadmete 
kahjustamise oht on olemas. Seetõttu hoidke võimalikult suuri turvaühikuid (vähemalt 1 meeter). Samuti 
ei tohi magneteid paigutada mõõtjatele nagu gaasimõõtjad või kompass.

• Õhutranspordis võib olla vajalik vastav deklaratsioon

 Kahju tekkimise oht!
Lambi ebaõige käitlemine võib seda kahjustada.
- Lambi valgusallikat ei saa asendada. Kui valgusallikas on jõudnud oma kasutusea lõpuni, vahetage kogu 
lamp välja.
- Ärge kunagi asetage lampi ja laadimiskaablit kuumade esemete või pindade, näiteks ahjuplaatide vms lähe-
dusse.
- Asetage lamp alati kergesti ligipääsetavale, kuivale, kuumuskindlale ja stabiilsele pinnale. Ärge asetage lampi 
lauaserva lähedale ega lauaservale, et vältida selle kukkumisohtu.
- Lõpetage lambi kasutamine, kui lambi osadel on mõrasid, pragusid või deformatsioon.
- Hoidke lampi pikaajaliste tugevate ilmastikumõjude (vihma, lume jms) eest.

 Vigastuseoht!
LED valgus on väga ere ja seda otse vaadates võib silmi kahjustada.

LAMBI ESIMENE KASUTAMINE 
1 Kontrollige pakendit ja lampi

• Kontrollige, kas pakendil pole kahjustusi, seejärel avage see ja kontrollige kõiki komponente: lamp, 
laadimiskaabel ja kasutusjuhend.

• Kontrollige, kas lamp on kahjustatud. Kui avastate kahjustused ärge kasutage lampi ja pöörduge edasi-
müüja poole.

Hoiatus: Kui avate pakendi hooletult mõne terava eseme või noaga, võivad lamp ja laadimiskaabel saada kah-
justuda.

2 Laadige lamp täielikult
• Eemaldage seadmetest kõik pakendid.
• Asetage lamp kuivale, horisontaalsele pinnale.
• Kerige laadimiskaabel täielikult lahti.
• Oodake, kuni lamp on täielikult laetud.
• Võite hakata lampi kasutama.
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PUHASTAMINE
Lambi puhastamine võib põhjustada lühise, kui lambi korpusesse on sattunud vett või muid vedelikke.

• Ärge kunagi kastke lampi vette ega muudesse vedelikesse.
• Veenduge, et korpuse sisse ei satuks vett ega muid vedelikke. 

• Ärge puhastage silwy® alusplaadi geelkatet karestavate käsnade või nõudeharjaga, kuna see võib 
põhjustada kriimustusi või tuhmumist. Ärge pange alusplaate nõudepesumasinasse. Kui nende haardu-
mine väheneb, puhastage alusplaadi libisemisvastane külg enne järgmist kasutamist jooksva vee all (ilma 
nõudepesuvahendita) ja laske sellel kuivada.

Kahju tekkimise oht 
Lambi ebaõige käitlemine võib seda kahjustada.

• Ärge pange lampi nõudepesumasinasse. See rikuks lambi.
• Ärge kasutage abrassiivseid puhastusvahendeid, harju ega teravaid puhastusvahendeid, nagu kõvad 

spaatlid, noad jms. Need võivad kahjustada lambi pinda.
Soovitused
1 Laske lambil täielikult jahtuda.
2 Puhastage lamp leige veega ja seebiga niisutatud pehme lapiga.
3 Laske kõigil osadel täielikult kuivada.

HOIUSTAMINE/TRANSPORT
Enne ladustamist peavad kõik lambi osad olema täielikult kuivanud.

• Kaitske lampi otsese päikesevalguse eest.
• Hoidke lampi alati kuivas kohas.
• Hoidke lampi lastele kättesaamatus kohas, kindlalt suletuna temperatuuril 5° C kuni 20° C. 

• Silwy® libisemisvastase tarvikute ja Sompex-lambi transportimiseks ja hoiustamiseks soovitame kasutada 
originaalkarpe.

UTILISEERIMINE
Ärge visake lampi ära.
Kõrvaldage pakend vastavalt selle tüübile.
Pange kartong ja papp paberjäätmetesse.
Pange kile taaskasutatavate jäätmete koguja sisse. (Kohaldatav Euroopa Liidus ja teistes Euroopa riikides, kus 
on süsteemid taaskasutatavate materjalide eraldi kogumiseks).

Akusid ei tohi visata olmejäätmete hulka! Tarbijana olete seadusega kohustatud kõik akud, olenemata 
sellest, kas need sisaldavad kahjulikke aineid, utiliseerima läheduses asuvas kogumispunktis või andma 
need üle kaupmehele, et neid saaks keskkonnasõbralikult utiliseerida. Utiliseerige lamp täielikult (koos 
akuga) kohalikus kogumispunktis. Veenduge, et aku on tühi!
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Vanu seadmeid ei tohi ära visata koos olmejäätmetega! Kui lampi enam kasutada ei saa on tarbija seadu-
sega kohustatud vanad seadmed utiliseerima eraldi olmejäätmetest, nt. kohaliku omavalitsuse jäätmete 
kogumispunktis. See tagab jäätmete nõuetekohase ringlussevõtu ja negatiivsete keskkonnamõjude välti-
mise. Seetõttu on elektriseadmed tähistatud sümboliga, mis on siin näidatud.

Kui silwy® alusplaat ei ole enam kasutusel, visake see palun ära lähimasse avalikku kogumiskohta (metall). 

GARANTII

Hoolika käitlemise korral silwy® tarvikutega vastavalt kasutusjuhendile tagab tootja 24-kuulise garantii alates 
omandamise kuupäevast. Täiendavad garantii nõuded alluvad seadusandlikele sätetele. Silwy®-valiku vale ka-
sutamisest tingitud kahjusid ei hüvitata.

Esimese 24 kuu jooksul alates ostukuupäevast kõrvaldame tuvastatud vead ilma lisakuludeta. Säilitage os-

on välistatud.
Säilitage kaebuste korral kasutusjuhend ja toote number.

Küsimuste korral toote kohta pöörduge tootja poole.

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de
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Tämä valaisin on tarkoitettu vain valaisuun ja
• Tuotetta ei saa altistaa voimakkaalle mekaaniselle rasituksella tai likaantumiselle
• Ennen asennusta ja käyttöönottoa tuote tulee tarkastaa varastoinnista mahdollisesti aiheutuneen lian tai 

kostumisen vuoksi.
Tuote silwy®-alustat
• Poista suojakalvo alustan takaosasta ja kiinnitä se haluamallesi pinnalle. Geelikerroksen ansiosta se py-

syy kiinni ilman liimaa, ruuveja tai nauloja. Alusta voidaan käytön jälkeen poistaa pinnalta jälkiä jättämättä. 
Pysyvää auringonvaloa tulisi välttää. Pysyvä kosteus voi aiheuttaa ruostejälkiä.

Tuote silwy® Metal-Pad 3M
tarttuu kaikkiin pintoihin, jotka ovat sileitä, tiivistettyjä tai tasaisia. Tiikkipintoja tulee välttää. Myöskään öljytyt 
ja epätasaiset pinnat eivät ole suositeltavia.
1) Puhdista haluamasi alue etukäteen rasvaa poistavalla aineella, kuten spriillä.
2) Metallialustan takana on 3M-teippi. Poista suojakalvo alustasta.
3) Paina alusta tiukasti ja odota noin 60 minuuttia ennen käyttöä.  

Huomio: Metallialustan asennus on pysyvä. Irrottaminen voi vahingoittaa pintaa. 

Teho 2,2W | Käyttöjännite: DC 5V-1A  | Valovirta: 198lm | LED: Osram 2835 SMD / 
Lithium akku: 903050 / 1500mAH*2 | Latausaika: 4,5h | Käyttöaika: 90h | Luokka: III
Turvallisuustyypin valaisin: IP65

3. Lataaminen:
1) Tuote voidaan ladata matkapuhelinlaturilla, joka täyttää seuraavat kriteerit: INPUT: AC220-240V 50/60Hz, 

OUTPUT 5V – 1A, USB line 1.5M
2) HUOMIO: Käyttö vain SISÄTILOISSA!
3) Aseta lamppu latausasemaan.
4) Kun valo on täysin ladattu, valo sammuu. 

1.) Kytke valo päälle: Lyhyt painallus (<1s) valoon. Sammuta valo: lyhyt painallus uudelleen (<1s) valoon.
2.) Himmennä valoa, kun valo on päällä. Paina valoa pidempään aikaan (>1s) lisätäksesi valon voimak-
kuutta. Kun poistat käsiesi valosta, valon voimakkuus pysyy samana. Paina valoa uudelleen pidempään 
aikaan (>1s) vähentääksesi valon voimakkuutta.
3.) Värilämpötilatila: (Valaisin sammutettu) Paina lamppua pidempään (4 s). Merkkivalo vilkkuu sinisenä. 
Lyhyellä painalluksella (<1 s) lamppuun voit nyt vaihtaa 2200K ja 2700K välillä. Pitkällä painalluksella 
(> 5 s) lamppuun asetus tallentuu. 10 sekuntia ilman muutoksia värivalinta poistuu automaattisesti, ja 
asetettu valoväri ja tila tallentuvat.

5. Huomio:
1) Lataa akku täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa.
2) Akussa on ylilataussuojatoiminto;
3) Ole hyvä ja selvitä akun kierrätysohjeet paikallisilta viranomaisilta akun hävittämistä varten.
4) Ole hyvä ja lataa lamppua säännöllisesti, muutoin akun elinikä voi lyhentyä.

FI



64 |

TURVAOHJEET

Ole hyvä ja lue valaisimen käyttö- ja turvaohjeet huolellisesti ennen käyttöä (jälkeenpäin viitattuna « valaisin »). 
Ohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa valaisimen vakavaan vaurioitumiseen.  Säilytä ohje myöhempään 
käyttöä varten. Jos luovutat valaisimen eteenpäin, pidä huoli, että ohjeet ovat valaisimen mukana. Tämä ilmoitus 
sisältää tärkeää tietoa käytöstä ja käyttöönotosta. Käyttö- ja turvaohjeet noudattavat EU standardeja ja sääntöjä. 
Lisäksi, ole hyvä ja noudata maakohtaisia ohjeita ja lakeja ulkomailla.

SYMBOLEIDEN KUVAUKSET
Vaatimustenmukaisuustodistus. Tällä symbolilla merkityt tuotteet ovat kaikkien sovellettavien Euroopan 
talousalueen lakien mukaisia.

 UK Vaatimustenmukaisuusvakuutus. Tällä symbolilla merkityt tuotteet ovat Yhdistyneen kuningaskun-
nan lainsäädännön mukaisia.

IP65 Tämä symboli osoittaa valaisimen ip-luokituksen.

Tämä symboli osoittaa, että valaisin täyttää suojausluokan III vaatimukset.

Tämä symboli osoittaa, että laitetta (esim. laturi) voidaan käyttää vain kuivissa tiloissa.

Tämä symboli osoittaa, että valaisin on himmennettävä.

Tämä symboli osoittaa, että akkuja ei saa hävittää talousjätteiden seassa.

Tämä symboli osoittaa, että vanhoja laitteita ei saa hävittää talousjätteiden seassa.

Symboli lisäkuvakkeineen osoittaa, että tuote, pakkaus jne. voidaan kierrättää eritelmien mukaisesti ja että 
osat on hävitettävä erikseen tätä tarkoitusta varten.

Tämä symboli osoittaa keskitason vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, ellei 
sitä vältetä.

Tämä symboli osoittaa vähäistä vaaraa, joka voi johtaa lievään tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, ellei sitä 
vältetä.
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Käyttötarkoitus
Valaisin on yksinomaan suunniteltu käytettäväksi 0°C - 40°C lämpötilassa. Tuote on tarkoitettu yksityiseen käyt-
töön, ei kaupallisiin tarkoituksiin. Käytä valaisinta vain ohjeessa kuvatulla tavalla, muuta käyttöä pidetään epäa-
sianmukaisena ja se voi johtaa materiaali vaurioihin tai jopa henkilövahinkoihin. Valaisin ei ole lasten leikkikalu. 
Suunnittelija, valmistaja tai jälleenmyyjä ei ota vastuuta väärästä tai epäasianmukaisesta käytöstä.
Sompex GmbH & Co. KG ei ota vastuuta mahdollisista vahingoista erilaisilla pinnoilla, jotka voivat syntyä va-
laisimen poistamisen seurauksena. Samoin ei ole vastuussa esineiden vahingoista, jotka eivät pysy riittävästi 
alustalla ja voivat mahdollisesti pudota, vaikka niissä olisi erityinen liukumista estävä pinnoite.

maglassX GmbH ei ota mitään vastuuta vahingoista, jotka johtuvat silwy®-tarvikkeiden epäasianmukaisesta 
käytöstä/käsittelystä. Mikäli annat silwy®-alustoja lahjaksi, liitä mukaan käyttöohje. Liukumista estävällä pinno-
itteella varustetun tarvikkeen takaosan geelikerroksella on vahva pito pinnalla, joten voit kiinnittää siihen useita 
silwy®-magnetotuotteita. maglassX GmbH ei ota vastuuta mahdollisista vahingoista erilaisilla pinnoilla (rapattu, 
puu, keittiökaappi, pöytä, hylly, koristeet jne.), jotka voivat syntyä liukumista estävien tuotteiden poistamisen 
jälkeen käytön jälkeen.

maglassX GmbH ei myöskään ota vastuuta vahingoista, jotka voivat aiheutua silwy®-magnetotuotteille tai mille 
tahansa esineille, jotka eivät pysy riittävästi alustalla ja voivat mahdollisesti pudota, vaikka niissä olisi erityinen 
liukumista estävä pinnoite.

maglassX GmbH ei voi taata silwy®-alustojen pitävyyttä KAIKILLA pinnoilla.

 Sähköiskun vaara!
• Älä käytä laitetta, jos siinä on näkyviä vauriota tai johto tai pistokoe näyttää vialliselta.
• Kytke valaisin vain, jos verkkojännite on sama kuin tyyppikilvessä on ilmoitettu.
• Jos valaisimen latauskaapeli on vaurioitunut, korvaa se vaaran välttämiseksi valmistajalla, jälleenmyyjällä, 

valtuutetussa huollossa tai muun ammattilaisen toimesta.
• Älä yritä avata kotelointia. Korjauta se sen sijaan teknikolla. Ota yhteyttä huoltoon. Luvaton korjaaminen, 

väärät liitännät tai virheellinen käyttö epäävät takuun ja vastuun. Käytä vain sellaisia varaosia, jotka vas-
taavat alkuperäisiä laitetietoja. Valaisin sisältää sähkö- ja mekaanisia osia, jotka suojaavat vaaroilta.

• Älä upota lamppua tai latausjohtoa veteen tai muihin nesteisiin.
• Älä koske pistokkeeseen märillä käsillä.
• Älä vedä pistoketta irti johdosta, vaan suoraan pistokkeesta.
• Pidä valaisin ja latausjohto kaukana tulen ja kuumien pintojen läheltä.
• Älä kanna tuotetta latausjohdosta.
• Aseta latausjohto niin, ettei se aiheuta kaatumisvaaraa.
• Älä säilytä valaisinta niin, että se voi pudota ammeeseen, uima-altaaseen tai pesualtaaseen.
• Älä taivuta latausjohtoa, äläkä altista sitä teräville pinnoille.
• Älä tavoittele veteen joutunutta sähkölaitetta.
• Jos et tällä hetkellä käytä lamppua, puhdista se tai jos vika ilmenee, sammuta lamppu aina ja irrota sen 

latauskaapeli latausliitännästä.
• Varmista, että lapset eivät laita mitään lamppuun.

TURVAOHJEET
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 Vaarallinen lapsille, liikuntarajoitteisille ja psyykkisesti rajoittuneille henkilöille (esim. osittain vammaiset ja 
vanhukset, joilla fyysinen tai psyykkinen rajoite) tai kokemattomille henkilöille. (esim. vanhemmat lapset). Va-
laisinta voivat käyttää 8 vuotiaat tai sitä vanhemmat lapset sekä liikuntarajoitteiset, psyykkisesti rajoittuneet 
tai kokemattomat henkilöt, jos heitä valvotaan tai neuvotaan valaisimen turvallisesta käytöstä ja mahdollisista 
vaaroista. Lapset eivät saa leikkiä lampun kanssa.

• Älä anna lasten leikkiä pakkausmuovien kanssa, koska siitä voi aiheutua tukehtumisvaara.
• Puhdistamista ja huoltamista lasten toimesta ei saa tehdä ilman valvontaa.
• Älä jätä lamppua valvomatta käyttäessäsi sitä.
• Pidä alle 8 vuotiaat kaukana lampusta ja sen kaapelista.

 Räjähdyksen ja tulipalon vaara!
Valaisimen ja akun väärä käyttö saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai räjähdyksen.

• Lataa lamppua vain mukana toimitetuilla lisävarusteilla ja noudata näissä ohjeissa ilmoitettua jännitettä.
• Älä laita mitään valaisimen tai laturin päälle.
• Pidä lamppu kaukana vedestä, muista nesteistä ja kuumista pinnoista.
• Pidä vähintään 5cm etäisyys leimahtaviin materiaaleihin.
• Älä altista lamppua liialle lämmölle, kuten suora auringonvalo, tuli, jne.
• Käsittely ja työskentely räjähdysalttiissa ympäristöissä on kiellettyä.

 Kemiallisien palovammojen vaara!
• Vuotava akkuneste aiheuttaa palovammoja, jos se on kosketuksessa ihoon tai muihin ruumiin osiin.
• Jos akkunestettä vuotaa, vältä sitä joutumasta iholle tai limakalvoille. Huuhtele altistuneet alueet välittö-

mästi puhtaalla vedellä ja hakeudu lääkäriin.
• Jos akku vuotaa, käytä suojakäsineitä ja huolehdi vuotaneiden nesteiden puhdistuksesta kuivan imevän 

pyyhkeen avulla. 

 Vahinkoriski!
• Magneetit voivat vaikuttaa sydämentahdistimiin. Pidä mahdollisimman suuri etäisyys.

 Magnetismi ja ympäristö!
• Vahvojen magneettien vaikutusta ihmiskehoon pidetään kiistanalaisena. Ei ole varmuutta siitä, onko sätei-

ly terveydelle hyödyllistä vai haitallista. Magneetteja tulee käsitellä varoen. Puristumisvaara on olemassa. 
Älä poraa, viilaa tai sahaa paljaita magneetteja.

• silwy®-tuotteet voivat magneettisen voimansa vuoksi vetää puukot ja muut terävät metalliesineet puoleen-
sa. Huolehdi erityisesti siitä, että lapset ovat valvonnassa käyttäessään silwy®-tuotteita.

• Magneetisoituminen voi heikentää pysyvästi magneettien voimaa yhdistämällä samanlaiset napaisuudet 
tai altistumalla radioaktiiviselle säteilylle!

• Kiintolevyt ja pankkikortit sekä muut elektroniset laitteet, kuten televisiot, näytöt, kellot ja matkapuhelimet, 
ovat herkkiä voimakkaille magneettikentille. Tiedon menetyksen ja laitteiden vaurioiden vaara. Pidä mah-
dollisimman suuria turvavälejä (vähintään 1 metri). Magneetteja ei saa sijoittaa lähelle mittareita, kuten 
kaasumittareita tai kompassia.

• Ilmakuljetuksessa saattaa olla tarpeen vastaava ilmoitus.

 Rikkotusmisvaara!
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Valaisimen epäasiallinen käyttö voi vaurioittaa valaisinta.
• Valonlähde ei ole vaihdettavissa. Koko valaisin on uusittava, jos valonlähteen käyttöikä on tullut täyteen.
• Älä koskaan aseta valaisinta tai latauskaapelia kosketuksiin kuumien pintojen kanssa, kuten uunit ym.
• Aseta lamppu aina tasaiselle, kuivalle, lämpöä kestävälle ja helposti päästävälle tasolle. Älä aseta valai-

sinta reunoilla, josta se voi tippua.
• Lopeta valaisimen tai sen komponenttien käyttö, jos havaitset siinä murtumia, halkeamia tai muodon 

muutoksia.
• Älä altista valaisinta äärimmäisiin sää olosuhteisiin (sade, lumi, ym.)

 Loukkaantumisvaara
Valaisimen LED on todella kirkas ja se voi vaurioittaa silmiä liian läheltä katsottaessa.

VALAISIMEN ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA
1 Tarkista pakkaus ja valaisin

• Tarkista onko pakkaus ehjä. Sen jälkeen avaa pakkaus ja tarkista kaikki komponentit: valaisin, latauskaa-
peli ja käyttöohje.

• Tarkista onko valaisimessa vaurioita. Jos havaitset vaurioita, älä käytä valaisinta ja ota yhteys jälleenmyy-
jään.

Varoitus: Jos avaat pakkauksen terävällä veitsellä varomattomasti, saattaa valaisin tai latausjohto vaurioitua.
 
2 Lataa valaisin täyteen

• Poista kaikkien laitteiden pakkaukset.
• Aseta valaisin kuivalle tasaiselle alustalle vaakatasoon.
• Kierrä latauskaapeli täysin auki.
• Odota kunnes valaisin on täysin lataantunut.
• Voit aloittaa valaisimen käytön.

PUHDISTUS
Jos puhdistuksen aika lampun koteloon pääsee vettä se aiheuttaa oikosulun.

• Älä koskaan altista valaisinta vedelle tai muille nesteille.

Rikkoutumisvaara
Valaisimen epäasiallinen käyttö voi vahingoittaa sitä.

• Älä koskaan laita valaisinta tiskikoneeseen. Tämä tuhoaa lampun.
• Älä käytä hankaavia pesuaineita, harjoja tai teräviä puhdistustyökaluja, kuten veitsiä ja lastoja, koska ne 

vahingoittavat valaisimen pinnan.
• Älä puhdista silwy®-alustojen geelipinnoitetta hankaavilla sienillä tai tiskiharjalla, koska pinta voi naarmu-

untua tai tylsistyä. Älä laita alustoja astianpesukoneeseen. Jos niiden pito heikkenee, puhdista geelikerros 
takaosasta juoksevan veden alla (ilman pesuainetta) ennen seuraavaa käyttöä ja anna sen kuivua.

Suositukset
1 Anna valaisimen täysin jäähtyä.
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2 Puhdista valaisin pehmeällä liinalla, joka on kostutettu haalealla vedellä ja saippualla.
3 Anna kaikkien osien kuivua täysin.

SÄILYTYS/KULJETUS
Ennen varastointia kaikkien osien tulee olla täysin kuivia.

• Suojaa valaisin suoralta auringonvalolta.
• Säilytä valaisin aina kuivassa paikassa
• Säilytä valaisin 5°C - 20°C lämpötilassa niin, että lapset eivät pääse käsiksi siihen.
• Suosittelemme käyttämään alkuperäisiä laatikoita silwy®-liukuestetarvikkeiden ja Sompex-valaisimen 

kuljetukseen ja säilyttämiseen.

HÄVITTÄMINEN
Älä heitä valaisinta.
Hävitä pakkaus tyypin mukaan.
Laita pahvit pahvikeräykseen.
Laita kelmut kierrätykseen. (Sovelletaan Europaan Unionissa ja muissa Euroopan maissa, joissa jätteet kier-
rätetään erikseen.)

Akkuja ei saa hävittää kotitalousjätteiden mukana! Asiakkaan velvollisuus on hävittää akut riippumatta si-
sältävätkö ne haitallisia aineita vai ei paikalliseen keräyspisteeseen tai jälleenmyyjälle, jotta ne voidaan 
kierrättää ympäristöystävällisesti. Ole hyvä ja hävitä koko lamppu (akun kanssa) toimittamalla se paikalli-

seen kierrätyspisteeseen. Pidä huoli, että akussa ei ole varausta!

Vanhoja laitteita ei saa hävittää kotitalousjätteiden mukana! Jos valaisinta ei voida enää käyttää, on asiak-
kaan velvollisuus toimittaa se hävitettäväksi paikalliseen keräyspisteeseen. Tällä tavoin varmistamme, että 
vanhat laitteet eivät kuormita ympäristöä ja ne kierrätetään ympäristöystävällisellä tavalla. Tämän vuoksi 

laitteet ovat merkittyjä tällä symbolilla.
Jos silwy®-alustaa ei enää käytetä, hävitä se seuraavassa yleisessä keräyspisteessä (metalli). 

TAKUU
Valmistaja myöntää 24 kuukauden takuun silwy®-tarvikkeiden huolellisesta käsittelystä käyttöohjetta noudatta-
en. Lisäksi takuuseen sovelletaan lakia. silwy®-valikoiman epäasianmukaisesta käytöstä aiheutuneita vahinkoja 
ei korvata.

Ensimmäisen 24 kuukauden aikana olemme valmiita korjaamaan oikeudenmukaisina tunnetut viat ilman ai-
heutuneiden lisäkustannusten laskemista. Säilytä mahdollisia takuukorvausvaatimuksia varten ostokuitti tai 
toimituskuitti toimituspäivämäärällä. Käyttöohjeen ja tuotenumeron säilyttäminen reklamaatiotilanteita varten.

Jos sinulla on kysyttävää tuotteesta, ota yhteyttä valmistajaan:
maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany
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INSTRUCTION D’UTILISATION

• 
•  

lors du stockage.
Le produit silwy® : sets de table
• 

durable peut causer des traces de rouille.
Le produit silwy® Metal-Pad 3M

1) 
2) 
3) Appuyez fermement sur le coussinet et attendez environ 60 minutes avant de l‘utiliser.  
Attention:  

Puissance: 2,2W | Tension de fonctionnement: DC 5V-1A  | Flux lumineux: 198lm | LED: Osram 2835 

3. Charge:
4) 

5) 
6) Placez la lampe sur le socle de charge.
7) 

4. Instructions:

5. Avertissement:
1) 
2) La batterie a une fonction de protection contre les surcharges;
3) 
4) 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉV

EXPLICATIONS DES SYMBOLES

toutes les lois britanniques en vigueur.gislation.

IP65 Ce symbole montre le code IP de la lampe.

Ce symbole indique que la lampe est conforme à la classe de protection III.

Ce symbole indique que la lampe est dimmable.

des blessures graves.

-
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SÉCURITÉ
Utilisation conforme

-
lation incorrecte des accessoires silwy®. Si vous offrez des sets de table silwy®, veuillez inclure le mode d‘emp-

-
faces.

• 

• 

• 

• 

-
niques indispensables à la protection contre les sources de danger.

• 
• 
• 

CONSIGNES DE SÉCURITÉV
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CONSIGNES DE SÉCURITÉV

• 
• 
• 
• Ne rangez jamais la lampe de façon à ce qu‘elle puisse tomber dans une baignoire, un lavabo ou une 

piscine.
• 
• 
•  

• Assurez-vous que les enfants ne peuvent mettre aucun objet dans la lampe.

• 
jouant.

• 
• Ne laissez pas la lampe sans surveillance lors de son utilisation.
• 

 Risque d‘explosion et d‘incendie!
Une mauvaise manipulation de la lampe et de la batterie peut provoquer une explosion et/ou un incendie.

• 
instructions.

• Ne couvrez pas la lampe ou le chargeur avec des objets ou des vêtements.
• 
• 
• 
• La manipulation et le traitement dans un environnement explosif sont interdits.

 Risque de brûlures chimiques !
• Une fuite de liquide de batterie peut provoquer des brûlures chimiques en cas de contact avec la peau ou 

d‘autres parties du corps.
• -
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• 

 Danger de dommage!
• Les aimants peuvent affecter le fonctionnement des stimulateurs cardiaques. Maintenez une distance 

aussi grande que possible.

 Risque de dommage!
• 

• 

utilisent des produits silwy®.
• 

• 
-

• 

Une mauvaise manipulation de la lampe peut l‘endommager.
• 

• 
chaudes comme les plaques de cuisson, etc.

• 

• 

• 

 Risque de blessure !
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PREMIÈRE UTILISATION DE LA LAMPE

• 

• 

• Retirez tous les emballages des appareils.
• 
• 
• 
• Vous pouvez commencer à utiliser la lampe.

NETTOYAGE

• Ne plongez jamais la lampe dans l‘eau ou autres liquides.
•  

• 
brosse à vaisselle, car cela pourrait endommager ou ternir la surface. Ne mettez pas les sets de table 

Risque de dommage
Une mauvaise manipulation de la lampe peut l‘endommager.

• 
• N‘utilisez pas d‘agents de nettoyage abrasifs, de brosses ou d‘outils de nettoyage tranchants tels que des 

spatules dures, des couteaux, etc. Ceux-ci peuvent endommager la surface de la lampe.

Recommandations

STOCKAGE/TRANSPORT

• 
• Stockez toujours la lampe dans un endroit sec.
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• 
• 

RECYCLAGE
Ne jetez pas la lampe.
Recyclez l‘emballage selon la nature.

GARANTIE
-

sont pas couverts.

facturer les frais accessoires. Conservez le reçu d‘achat ou le bon de livraison avec la date de livraison pour 

Pour toute question sur le produit, veuillez contacter le fabricant:
maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de
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• 
•  

• 

1) 
2) 

3)  

 

1)  

2) 
3) 
4) 

 

1) 
2) 
3) 
4)  
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IP65
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• 

• 
• 

• 

• 
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• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
• 
• 
• 
• 

• 
•  

• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 
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silwy®.

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany
info@silwy.de
www.silwy.de
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• 
•  

• -
-

rozsdafoltokat okozhat.
A silwy® Metal-Pad 3M

1) 
2) 
3)  

Osram 2835 SMD |

1)  
BEMENET: AC220-240V 50/60Hz, OUTPUT 5V – 1A, USB 1.5M

2) 
3) 
4) 

1) 
2) 
3) 

4) 
rendszeresen.
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BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ

-

-

JELMAGYARÁZAT
-

IP65

-

-
sekhez vezethet.

-
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BIZTONSÁG

-

-

-

-

• 

• 

• -

• -

-

• 
• 
• 

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ
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BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• -

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• -

• 
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BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
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BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ

• 
•  

• 

-

• 
• 

Javaslatok

• 
• 
• 
• 

HULLADÉKKEZELÉS

-

-
tor lemerült!
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BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ

-

JÓTÁLLÁS

-

-

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de
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ISTRUZIONI OPERATIVE
1. Utilizzare come indicato:

Questo apparecchio serve solo per l‘illuminazione e
• Non essere esposto a carichi pesanti a livello meccanico od a qualsiasi tipo di sporco.
• Essere installato ed utilizzato solamente previo controllo delle sue condizioni, nel caso in cui il prodotto 

sia sporco oppure risulti inumidito nella fase di deposito.
Il prodotto silwy® Place mats
• 

strato di gel, questo si tiene senza l‘uso di colla, viti o chiodi. Dopo l‘uso, il place mats può essere rimosso 

l‘acqua persistente può causare macchie di ruggine.
Il prodotto silwy® Metal-Pad 3M

1) Pulisci l‘area desiderata in anticipo con un detergente sgrassante, come l‘alcol.
2) 
3) Premi il pad saldamente e attendi circa 60 minuti prima di utilizzarlo. Premi il pad saldamente e attendi 

circa 60 minuti prima di utilizzarlo.  
Attenzione:

2. Scheda tecnica:
Potenza 2,2W | Tensione d’esercizio: DC 5V-1A  | Flusso luminoso: 198lm | LED: Osram 2835 SMD | Batteria al 

itio: 903050 / 1500mAH*2 | Tempo di ricarica: 4,5h | Autonomia: 90h | Classe: III ILampada di sicurezza: IP65

3. Ricarica:
1) Questo prodotto può essere ricaricato tramite un telefonino che rispecchi i seguenti criteri:  

ALIMENTAZIONE: AC220-240V 50/60Hz, USCITA 5V – 1A, linea USB 1.5M
2)  ATTENZIONE: Usare solamente all’INTERNO!
3) Posizionare la lampada nella stazione di ricarica.
4) 

4. Istruzioni:
1.) Accendete la luce: Breve pressione (<1s) sulla luce. Spegnere la luce: breve pressione di nuovo (<1s) sulla luce.

(>1s) per aumentare l‘intensità luminosa. Una volta che togliete la mano dalla luce, l‘intensità luminosa 

luminosa.

e 2700K. Con una lunga pressione (> 5 s) sulla lampada, l‘impostazione verrà salvata. Dopo 10 secondi 

e la modalità verranno salvati.

5. Attenzione:
1) Caricare completamente la batteria prima di usarla per la prima volta.
2) La batteria possiede una funzione di protezione dal sovraccarico;
3) Si prega di fare riferimento alle leggi ambientali locali per istruzioni su come riciclare o smaltire la batteria.
4) Si prega di ricaricare la lampada con regolarità, altrimenti la durata della batteria potrebbe risentirne.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso e in particolare le istruzioni di sicurezza prima di utilizzare questo 
apparecchio (di seguito denominato « lampada»). L’inosservanza di queste istruzioni può essere causa di gravi 
danni alla lampada. Conservare queste istruzioni d‘uso per riferimenti futuri e per l‘uso successivo. Se si cede 
la lampada a terze persone, includere queste istruzioni di sicurezza. Questo avviso contiene informazioni im-
portanti per la messa in funzione e l‘uso. Le istruzioni per l‘uso e di sicurezza si basano sulle norme e regole 

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

Dichiarazione di conformità. I prodotti contrassegnati con questo simbolo sono conformi a tutte le norma-
tive comunitarie applicabili dello Spazio Economico Europeo.

Il simbolo con icone aggiuntive indica che il prodotto, l‘imballaggio, ecc. possono essere riciclati secondo 

IP65 Questo simbolo mostra il codice IP (o marcatura Internazionale di Protezione) della lampada.

Questo simbolo indica che il dispositivo (ad es. caricabatterie) può essere utilizzato solo in locali asciutti.

This symbol indicates that the lamp is dimmable.

Il simbolo con icone aggiuntive indica che il prodotto, l‘imballaggio, ecc. possono essere riciclati secondo 

Questo simbolo indica un pericolo con medio livello di rischio che, se non evitato, può causare lesioni gravi 
e persino mortali.

Questo simbolo indica un pericolo con un basso livello di rischio che, se non  evitato, può causare lesioni 
minori o moderate.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SICUREZZA
Destinazione d‘uso 

-
nata esclusivamente ad uso privato e non ad applicazioni commerciali. Utilizzare la lampada solo come descritto 

non si assume alcuna responsabilità per danni causati da un uso scorretto o inappropriato.

-
bile per eventuali danni a oggetti di qualsiasi tipo che, nonostante il rivestimento antiscivolo speciale, non siano 

La maglassX GmbH declina ogni responsabilità per i danni causati da un uso/manipolazione non corretti degli 
accessori silwy®. Se si regalano i place mats silwy®, si consiglia di allegare sempre le istruzioni per l‘uso. Lo 

Allo stesso modo, la maglassX GmbH non può essere ritenuta responsabile per i danni ai prodotti magnetici 
silwy® o a oggetti di qualsiasi tipo che, nonostante il rivestimento antiscivolo speciale, non siano adeguatamente 

 Rischio di scossa elettrica!
• Non mettere in funzione la lampada se presenta segni di danni visibili o se il cavo di alimentazione e/o la 

spina sono o sembrano essere difettosi.
• Collegare la lampada solo dopo essersi assicurati che la tensione di rete della presa a spina corrisponde 

a quella indicata sull’etichetta dei dati tecnici.
• 

• Non tentare di aprire l‘Involucro. Per qualsiasi riparazione rivolgersi invece ad un tecnico. Contattare 
-

mento errato, sono escluse responsabilità e diritti di garanzia. Per le  riparazioni, utilizzare solo parti che 
corrispondono ai dati originali dell‘apparecchio. Questa lampada contiene parti elettriche e meccaniche 
indispensabili per la protezione da fonti di pericolo.

• Non immergere mai la lampada o il cavo di carica in acqua o altri liquidi.
• Non toccare mai la spina con le mani bagnate.
• Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo. Tenere sempre la spina.
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• 
• Non utilizzare mai il cavo come maniglia di trasporto.
• Posizionare il cavo di carica in modo che non sia un pericolo di inciampo.
• Non riporre mai la lampada vicino a vasca da bagno, lavandino o Piscina, per evitare che possa caderci 

dentro.
• Non piegare il cavo di carica e non posizionarlo su spigoli.
• 
• 

la lampada e scollegare il cavo di ricarica dalla presa di corrente.
• Assicurarsi che i bambini non possano mettere oggetti nella lampada.

-

• La pellicola di imballaggio non deve essere lasciata alla portata dei bambini, in quanto possono rimanere 
impigliati e soffocare mentre giocano.

• La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da bambini senza supervisione di adulti.
• Non lasciare la lampada incustodita durante il funzionamento.
• Tenere i bambini di età inferiore agli otto anni lontano dalla lampada e dal cavo di collegamento.

 Rischio di esplosione e di incendio!
L’uso improprio della lampada e della batteria può causare un‘esplosione e/o un incendio.

• 
queste istruzioni.

• Evitare di coprire la lampada o il dispositivo di carica con oggetti o indumenti.
• 
• 
• Non esporre la lampada a fonti di calore eccessivo come il sole diretto, il fuoco, ecc.
• La manipolazione e la lavorazione in un ambiente potenzialmente esplosivo sono vietate.

 Rischio di ustioni chimiche!
• La perdita di liquido della batteria se viene a contatto con la pelle o altre parti del corpo, può causare 

ustioni chimiche. 
• Se il liquido della batteria fuoriesce, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose. Sciacquare 

immediatamente le zone coinvolte con abbondante acqua pulita e consultare immediatamente un medico.
• 

batteria fuoriuscito con un panno asciutto e assorbente.
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 Rischio di danni!
• 

possibile.

 Magnetismo e ambiente!
• 

forare, limare o segare i magneti esposti.
• I prodotti silwy® possono attirare oggetti metallici appuntiti grazie alla loro forza magnetica (ad esempio, 

posate). Si prega quindi di fare particolare attenzione alla sorveglianza dei bambini durante l‘uso dei 
prodotti silwy®.

• La magnetizzazione può essere permanentemente ridotta accoppiando poli uguali o sottoponendoli a 
radiazioni.

• Dischi rigidi e carte di credito, così come altri dispositivi elettronici come TV, monitor, orologi e telefoni 
-

posizionati nelle immediate vicinanze di contatori come quelli del gas o della bussola.
• Potrebbe essere necessaria una dichiarazione adeguata durante il trasporto aereo.

 Rischio di danni!
Un utilizzo inappropriato della lampada può danneggiarla.

• Non si possono sostituire le sorgenti luminose della lampada. Quando la sorgente luminosa ha raggiunto 

• 
come i piani di cottura dei forni, ecc.

• 

• Quando i componenti della lampada hanno crepe, fessure o si deformano, smettere di usare la lampada.
• Non lasciare la lampada esposta ad agenti atmosferici  (pioggia, neve, ecc.)

 Rischio di lesioni!
La luce del LED ha una luminosità molto elevata e guardandola direttamente si rischia di danneggiare gli occhi.

PRIMO UTILIZZO DELLA LAMPADA  
1 Controllare l‘imballaggio e la lampada

• 
lampada, il cavo di carica e le istruzioni per l‘uso.

• 
Attenzione: Se si apre la confezione con un coltello tagliente o con altri oggetti appuntiti, la lampada e il cavo di 
carica potrebbero danneggiarsi.

IT
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2 Caricare completamente la lampada
• Togliere tutti gli imballaggi dai dispositivi.
• 
• Svolgere in tutta la sua lunghezza il cavo di carica.
• Attendere che la Lampada sia completamente carica
• La lampada può iniziare a funzionare

PULIZIA
Se acqua o altri liquidi penetrano nell‘involucro durante la pulizia della lampada, potrebbero causare un cor-
tocircuito. 

• Attenzione a non immergere mai la lampada in acqua o in altri liquidi.
• Assicurarsi che non entrino acqua o altri liquidi nell‘involucro. 

• Non pulire il rivestimento in gel dei place mats silwy® con spugne abrasive o spazzole per piatti, altrimenti 
-

toviglie. Se la loro aderenza diminuisce, pulire lo strato di gel sul retro prima del prossimo utilizzo sotto 
acqua corrente (senza detersivo) e lasciarlo asciugare.

Rischio di danni
Un uso inappropriato della lampada può danneggiarla.

• Non mettere mai la lampada in lavastoviglie. Ciò distruggerebbe la lampada.
• 

Raccomandazioni
1 Lasciare raffreddare completamente la lampada.
2 Pulire la lampada con un panno morbido inumidito con acqua tiepida e sapone.
3 Fare asciugare completamente tutte le parti.

STOCCAGGIO/TRASPORTO
Prima di essere conservate, tutte le parti devono essere completamente asciutte.

• Proteggere la lampada dalla luce diretta del sole.
• Conservare sempre la lampada in un luogo asciutto.
• Conservare la lampada fuori dalla portata dei bambini, chiusa in modo sicuro in un ambiente con una 

temperatura  compresa tra 5°C e 20°C.
• Per il trasporto e la conservazione degli accessori antiscivolo silwy® e della lampada Sompex, si consiglia 

di utilizzare le scatole originali.

IT
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SMALTIMENTO
Non lanciare la lampada.
Smaltire l‘imballaggio secondo il tipo.

con sistemi di raccolta differenziata dei materiali riciclabili).

legge a smaltire tutte le batterie, che contengano o meno sostanze nocive, in un punto di raccolta nel vostro 
quartiere o a consegnarle a un commerciante in modo che possano essere smaltite nel rispetto dell‘ambiente. 
Si prega di smaltire completamente la lampada (con la batteria) presso il punto di raccolta locale. Assicurarsi 
che la batteria sia scarica!

ad esempio presso un punto di raccolta organizzato dal comune. In questo modo si garantisce che i prodotti 
di scarto vengano riciclati correttamente e che si evitino effetti negativi sull‘ambiente. Pertanto, gli apparecchi 

pubblico (metallico). 

GARANZIA
Con una corretta manipolazione degli accessori silwy® nel rispetto delle istruzioni per l‘uso, il produttore offre 
una garanzia di 24 mesi dalla consegna. Altri diritti di garanzia sono disciplinati dalla legge. I danni derivanti 
dall‘uso improprio della gamma di prodotti silwy® non verranno sostituiti.

Entro i primi 24 mesi dalla data di acquisto, eliminiamo i difetti riconosciuti come legittimi senza addebitare i 
costi accessori. Conservare lo scontrino o la lettera di consegna con la data di consegna per eventuali reclami 

caso di reclamo.

Per domande sul prodotto, contattare il produttore:
maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de

IT
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LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

• 
• 

• 

-

Produkts silwy® Metal-Pad 3M

1) 
2) 
3)  

1)  
IEVADE: AC220-240V 50/60Hz, IZVADE 5V – 1A, USB vads 1,5M

2) 
3) 
4) 

uz gaismas.

1) 
2) 
3) 
4) 

LV
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SIMBOLU SKAIDROJUMI

IP65

ievainojumus.

ievainojumus.

LV
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• 

• 

• 

• 

• 
• 
• -

• 

LV
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• 
• 
• 
• 
• 
• 

kabeli no kontaktligzdas.
• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

LV
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• 
starojumam.

• 

• 

• 
nomainiet visu lampu.

• 
• -

• 
• 

 Ievainojumu risks!

 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
•  

• 

LV
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• 
• 

Ieteikumi

• 
• 
• 
• 

 

Nemetiet lampu atkritumos.

GARANTIJA

LV
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-

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de

LV
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

• 
• 

Produktas silwy® vietas
• 

Produktas silwy® Metal-Pad 3M

nerekomenduojamos aliejuotos ir nelygios vietos.
1) 
2) 
3)  

 

1)  

2) 
3) 
4) 

-

-

1) 
2) 
3) 
4) 

LT
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

-

IP65

ons and that the components must be disposed of separately for this purpose.

-
mu.

LT
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SAUGA
Paskirtis

ar netinkamo naudojimo.

produktus po naudojimo.

-

ir gali nukristi naudojimo metu.

• 

• 
• 

• 
-

singo naudojimo atveju. Remonto atveju naudokite tik tas dalis, kurios atitinka pirminius prietaiso duome-

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

SAUGOS INSTRUKCIJOS

LT
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

• 
• 
• 

• 

-

-

• 
• 
• 
• 

 Sprogimo ir gaisro pavojus!

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
dalimis.

• -

• -

 Pavojus!
• 

 Magnetas ir aplinka!
• 

• 

LT
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

• 
• 

• Oro transporto atveju gali prireikti atitinkamos deklaracijos.

• 
• 
• -

• 
• 

PIRMAS LEMPOS NAUDOJIMAS

• -

• 

• 
• 
• 
• 
• 

VALYMAS

• 
• 
• 

LT
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

• 
• 

Rekomendacijos

• 
• 
• 
• 

UTILIZAVIMAS
Nemeskite lempos.

-

-
-

-

LT
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

GARANTIJA

-

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de

LT
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INSTRUKCJA

• 
• 

Produkt silwy® Place Mats
• -

Produkt silwy® Metal-Pad 3M

1) 
2) 
3)  

Uwaga:  

2. Dane techniczne:

1) 
 

2) 
3) 
4) 

5. Uwaga:
1) 
2) 
3) 
4) 

PL
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IP65 Ten symbol pokazuje kod IP lampy. 

-
mieszczeniach.

-

PL
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-

-

-

-

-

• 

• 
podanym na tabliczce znamionowej.

• 

• 

-

PL
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• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

lub innego zbiornika wodnego.
• 
• 
• 

• 

-

• 
podczas zabawy.

• 
• 
• 

• 
podane w niniejszej instrukcji.

• 
• 
• 
• 

• 

PL
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• 

• 

• 

 Ryzyko uszkodzenia!
• 

 Magnetyzm i otoczenie!
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

ryzyka jej upadku.
• 
• 

PL
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• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

CZYSZCZENIE

obudowy. 
• 
• 
• -

• 
• 

Zalecenia

PL
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• 
• 
• -

ze magazynowania od 5°C do 20°C.
• 

UTYLIZACJA
Nie wyrzucaj lampy.

-
-

GWARANCJA

-

-
-

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de

PL
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

1. Utilize conforme indicado:

• 
• 

obtido humidade durante o armazenamento.
O produto silwy® Place Mats
• 

umidade/permanente pode causar manchas de ferrugem.
O produto silwy® Metal-Pad 3M 

1) 
2) 
3)  

Atenção:
 

Energia: 2,2W | Voltagem operacional: DC 5V-1A  | Fluxo luminoso: 198lm | LEDOsram 2835 SMD | 

Classe: III | Lanterna de segurança: IP65

3. Carregamento:
1) -

2) ATENÇÃO: Apenas INTERIOR!
3) 
4) Assim que a luz estiver totalmente carregada, a luz se apaga.

4. Instruções:
1.) Ligue a luz: Pressione brevemente (<1s) na luz. Desligue a luz: pressione novamente brevemente 
(<1s) na luz.

-

da luz.
3.) Modo de temperatura de cor: (Luz desligada) Pressione a luz por um longo tempo (4s). O indicador 

5. Atenção:
1) Carregar completamente a bateria antes de a utilizar pela primeira vez.
2) 
3) 
4) 

PT
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Leia atentamente as instruções de funcionamento antes de utilizar o candeeiro (aqui referida como „o cande-

danos graves no candeeiro. Guarde estas instruções de funcionamento para referência futura e para posterior 

-

-

-

IP65

-

morte ou ferimentos graves.

lesões menores ou moderadas.

PT
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

SEGURANÇA

-
-

-

Mats e possam cair.

A maglassX GmbH rejeita qualquer responsabilidade por danos causados por uso/manuseio inadequado dos 

adequadamente nos Place Mats e possam cair durante o uso.

• 
estiver ou parecer estar defeituoso.

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

PT
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

• Nunca utilize o cabo de carregamento como uma pega de transporte.
• 
• 
• 
• 
• 

candeeiro e desligue o cabo de carregamento da tomada de carregamento.
• 

conhecimentos (por exemplo, crianças mais velhas). O candeeiro pode ser utilizado por crianças com oito anos 

o candeeiro. 
• 

e sufocar-se enquanto brincam.
• 
• 
• 

• 
presentes instruções.

• 
• 
• 
• 
• 

• 
outras partes do corpo. 

• 

• 
bateria derramado com um pano seco e absorvente.

 Perigo de danos!

PT
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Magnetismo e ambiente!
• 

• 

uso dos produtos silwy®.
• -

vidade!
• 

• 

 Risco de avaria!

• 

• 
quentes como fogões, etc..

• -

• 
• 

 Risco de dano!

PRIMEIRA UTILIZAÇÃO DO CANDEEIRO

• 
componentes: o candeeiro, um cabo de carga e as instruções de funcionamento.

• 

2 Carregue completamente o candeeiro
• Retire todas as embalagens dos dispositivos.
• 

PT
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

• Desenrole completamente o cabo de carregamento.
• 
• Pode começar a utilizar o candeeiro

LIMPEZA
-

timento. 
• 
• 
• 

-

Risco de dano

• 
• 

 

Recomendações
1 Deixe o candeeiro arrefecer completamente.

3 Deixar secar completamente todas as partes.

ARMAZENAMENTO/TRANSPORTE
Antes do armazenamento, todas as peças devem estar completamente secas.

• Proteja o candeeiro da luz direta do sol.
• Armazene sempre o candeeiro num local seco.
• -

namento entre 5°C e 20°C.
• -

mendamos o uso das caixas originais.

ELIMINAÇÃO

Elimine a embalagem de acordo com o tipo.

PT
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

-

ambiente. Por favor, elimine o candeeiro na sua totalidade (com a bateria) no seu ponto de recolha local. 
Por favor, assegure-se de que a bateria foi descarregada!

-
-

GARANTIA

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de

PT
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• 
• 

umezit prin depozitare.
Produsul silwy® Place Mats

• 

-
te la soare. Umezeala/durata poate provoca pete de rugina.

Produsul silwy® Metal-Pad 3M

1) 
2) 
3)  

 

2. Date Tehnice:
Putere 2,2W | Voltaj de operare: DC 5V-1A  | Flux luminos: 198lm | LED: Osram 2835 SMD

1) 
INPUT: AC220-240V 50/60Hz, OUTPUT 5V – 1A, USB line 1.5M

2) 
3) 
4) 

luminii.

1) 
2) 
3) 
4) 

RO
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-

IP65

-

 

RO
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-
-

 Risc de electrocutare!
• 

• 
cu date tehnice.

• 

• 

-

• 
• 
• 
• 
• 

RO
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• 
• 
• 
• 
• 

• 

nu au permisiunea de a se juca cu lampa. 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

 Risc de arsuri chimice!
• 
• 

• 

 Pericol de deteriorare!
• 

mari posibile.

• 

RO
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• -

silwy®.
• 
• 

contoarele de gaz sau busola.
• 

 Risc de deteriorare!

• 

• 
precum plite de cuptor etc.

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

RO
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• 
• 
• -

Risc de deteriorare

• 
• 

STOCARE/TRANSPORT

• 
• 
• 

20° C.
• 

cutiilor originale.

ELIMINARE

RO
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simbolul care este prezentat aici.

(metal). 

-

articolului.

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de

RO
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NÁVOD NA OBSLUHU

• 
•  a 

Produkt silwy® Place Mats
• -

Produkt silwy® Metal-Pad 3M
-

1) 
2) 
3)  

Pozor:

 tok: 198lm | LED: Osram 2835 SMD

1) 

2) 
3) 
4) 

-

5. Upozornenie:
1) 
2) 
3) 
4) 

SK
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-

-

VYSVETLENIE JEDNOTLIVÝCH SYMBOLOV
-

IP65

-

SK
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NÁVOD NA OBSLUHU

-

-

• 

• 
• 

• 
-

• 
• 
• 
• 

SK
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NÁVOD NA OBSLUHU

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

-

-

• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• -

• 

• 

• 

SK
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NÁVOD NA OBSLUHU

 Magnety a prostredie!
• 

-

• 

• 
• 

-

• 

• 

• 

• 

• 
• 

 Riziko zranenia!

• 

• 
predajcu.

• 
• 
• 
• 
• 

SK
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NÁVOD NA OBSLUHU

• 
• 
• 

• 
• -

 

SKLADOVANIE/DOPRAVA

• 
• 
• 
• 

LIKVIDÁCIA

SK
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NÁVOD NA OBSLUHU

ZÁRUKA

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de
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NAVODILA ZA UPORABO

• 
• Se lahko namesti in uporablja samo po pregledu stanja izdelke, v primeru, da je izdelek umazan ali je 

Izdelek silwy® mesta
• 

sledi rje.
Izdelek silwy® Metal-Pad 3M

-

1) 
2) 
3)  

Pozor:

Varnostna svetilka: IP65

1) Ta izdelek lahko polnite s polnilnikom za mobilne telefone, ki izpolnjuje naslednja merila: 
INPUT: AC220-240V 50/60Hz, OUTPUT 5V – 1A, USB kabel 1.5M

2) POZOR: Samo ZA NOTRANJO UPORABO!
3) Svetilko postavite v polnilno postajo.
4) 

4. Navodila:

utripa modro. S kratkim pritiskom (<1 s) na svetilki lahko zdaj preklapljate med 2200K in 2700K. S po-

5. Pozor:
1) Pred prvo uporabo baterijo popolnoma napolnite.
2) 
3) 
4) 

SL
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VARNOSTNA NAVODILA

da boste predali tudi varnostna navodila. To obvestilo vsebuje pomembne informacije o zagonu in uporabi. Var-

LEGENDA SIMBOLOV

-
pnosti Evropskega gospodarskega prostora.

-

IP65 Ta simbol prikazuje IP kodo svetilke.

Ta simbol prikazuje, da je naprava (npr. napajalnik) lahko uporabljena samo v suhih prostorih.

-

SL
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VARNOST
Namen uporabe

-
sebno uporabo in ne za komercialne namene. Svetilko uporabljajte samo tako, kot je opisano v teh navodilih za 

vrste, ki se kljub posebnemu protizdrsni prevleki med uporabo ne ustrezno pritrdijo na mestih in morebiti padejo.

-

katere koli vrste, ki se med uporabo kljub posebni protizdrsni prevleki ne pritrdijo ustrezno na mestih in morebiti 
padejo.

• 
• 
• 

• 

priklopu ali nepravilni uporabi. V primeru popravila uporabljajte samo dele, ki se ujemajo z originalnimi 

viri nevarnosti.
• 
• 
• 
• 
• 
• Namestite napajalni kabel tako, da ne predstavlja nevarnosti za spotikanje.
• Nikoli ne hranite svetilke tako, da lahko pade v kad, umivalnik ali bazen.
• Ne zvijajte ali postavljajte napajalnega kabla preko ostrih robov.

VARNOSTNA NAVODILA

SL
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VARNOSTNA NAVODILA

• 
• 

• 

• 
igranjem.

• 
• Ne pustite svetilke brez nadzora med uporabo.
• 

• -
dilih.

• 
• 
• Razdalja od svetilke do vnetljivih materialov naj bo najmanj 5 cm.
• 
• Ravnanje in obdelava v eksplozivnem okolju je prepovedana.

• 
telesa. 

• 

• 

• 

 Magnetizem in okolje!
• 

Magneti zahtevajo previdno ravnanje. Obstaja nevarnost zagozdenja. Izpostavljenih magnetov ne vrtajte, 

• 
bodite med uporabo izdelkov silwy® posebej pozorni, da so otroci pod nadzorom.

• 
• Trdi diski in EC kartice ter druga elektronska oprema, kot so televizorji, monitorji, ure in mobilni telefoni, 

SL
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VARNOSTNA NAVODILA

• Pri letalskem tovornem prometu je morda potrebna ustrezna deklaracija.

• 
celotno svetilko. 

• 
• 

• 
• 

PRVA UPORABA SVETILKE 

• 
komponente: svetilko, napajalni kabel in navodila za uporabo.

• 
prodajalca.

svetilko ali napajalni kabel.

2 Popolnoma napolnite svetilko.
• 
• 
• Napajalni kabel popolnoma odvite.
• 
• 

• 
• 
• 

SL
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VARNOSTNA NAVODILA

• 
• 

HRANJENJE/PREVOZ
Preden svetilko shranite, morajo biti vsi njeni deli popolnoma suhi.

• 
• Vedno shranjujte svetilko v suhem prostoru.
• Svetilko shranjujte na varnem, izven dosega otrok na temperaturi od 5°C do 20°C.
• 

ODSTRANJEVANJE 
Ne zavrzite svetilke kar tako.

-

-
praznjena. 

SL
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VARNOSTNA NAVODILA

GARANCIJA

-
vilne uporabe sortimenta silwy®, se ne nadomestijo.

-

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
1. Usar como se indica:

• 
• 

sucio o se haya expuesto a la humedad durante su almacenaje.
El producto silwy® Juegos de Posavasos
• 

Gracias a la capa de gel, esto se mantiene sin necesidad de usar pegamento, tornillos o clavos. El juego 

El producto silwy® Metal-Pad 3M

1) 
2) 

de la almohadilla.
3) 

 

seguridad: IP65

3. Carga:
1) -

tos: Voltaje de entrada: AC220-240V 50/60Hz, Voltaje de salida 5V – 1A, cable USB 1.5M
2) ATENCIÓN: ¡Uso solo en INTERIORES!
3) 
4) 

4. Instrucciones:
1.) Encienda la luz: Presione brevemente (<1s) sobre la luz. Apague la luz: presione nuevamente breve-
mente (<1s) sobre la luz.

para aumentar la intensidad de la luz. Una vez que retire la mano de la luz, la intensidad de la luz permanece 

y el modo establecidos.

1) 
2) 
3) 
4) 

ES
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

especialmente las instrucciones de seguridad. El incumplimiento de estas instrucciones puede resultar en da-

las leyes extranjeras.

-

IP65

graves.

-
radas.

ES
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SEGURIDAD
Uso previsto

-

responsabilidad causada por el uso incorrecto o inadecuado.

-

el manual de instrucciones. La capa de gel en la parte posterior de los accesorios antideslizantes tiene una 

o en objetos de cualquier tipo que, a pesar de estar equipados con un revestimiento antideslizante especial, no 

maglassX GmbH no puede garantizar la responsabilidad de los juegos de posavasos silwy® en TODAS las 

• 
estar defectuoso.

• 
placa.

• 

• 
especialista. Quedan excluidas las reclamaciones y toda responsabilidad en caso de reparaciones no 
autorizadas, conexiones incorrectas o usos inadecuados. En caso de reparaciones, utilice solo partes 

-

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

• 
• Nunca toque el enchufe con las manos mojadas.
• 
• 
• Nunca use el cable de carga como asa de transporte.
• Coloque el cable de carga de manera que no haya riesgo de tropiezo.
• 
• 
• 
• 

desenchufe el cable de carga de la toma de corriente.
• 

-
-

• -
se mientras juegan.

• 
• 
• 

• -
ciones.

• 
• 
• 
• 
• 

• 
partes del cuerpo. 

• 

• 
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

• 
distancia posible.

 ¡Magnetismo y entorno!
• El impacto de los imanes fuertes en el cuerpo humano es objeto de controversia. No se sabe exactamen-

de aplastamiento. No taladre, lime ni corte los imanes expuestos.
• 

productos silwy®.
• 

• 

• 

• 

• 
hornos, fogones, etc.

• 

• 
• 

PRIMER USO DE LA LÁMPARA 

• -

• 
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

• Quite el embalaje de los dispositivos.
• 
• Desenrolle el cable de carga por completo.
• 
• 

LIMPIEZA

• 
• 
• No limpie el revestimiento de gel de los juegos de posavasos silwy® con esponjas abrasivas o un cepillo 

-
que los juegos de posavasos en el lavavajillas. Si la adherencia disminuye, limpie la capa de gel en la 

• 
• 

Recomendaciones

3 Deje que todas las partes se sequen por completo.
ALMACENAMIENTO/TRANSPORTE

• 
• 
• 
• 

recomendamos utilizar las cajas originales. 

ELIMINACIÓN

Tire los papeles y cartones con los residuos de papel. 

de recogida de materiales reciclables).
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

-

barrio o entregarlas a un distribuidor que pueda desecharlas de manera respetuosa con el medio ambien-

-

asegura que los productos desechados se reciclen debidamente y se eviten los efectos medioambientales 

Con un manejo cuidadoso de los accesorios silwy® siguiendo las instrucciones de uso, el fabricante otorga una 

Durante los primeros 24 meses desde la fecha de compra, eliminaremos los defectos reconocidos como jus-

maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de

ES



| 153

ANVÄNDARMANUAL

1. Använd enligt anvisning
Denna lampa är endast för belysning och:
• Ej utsättas för starka mekaniska belastningar eller stark förorening.
• Endast installeras och användas efter en konditionsundersökning genomförts i fall att produkten är smut-

sig eller har utsatts för fukt under lagring.
Produktet silwy® Placemats

• 
håller den sig fast utan att använda lim, skruvar eller spikar. Placematen kan tas bort från ytan utan rester 

Produkten silwy® Metal-Pad 3M
fäster på alla ytor som är släta, förseglade eller jämna. Undvik teakytor. Oljade och ojämna ytor rekommen-
deras heller inte.
1) Rengör området i förväg med ett fettlösande medel som exempelvis sprit.
2) 
3) Tryck fast plattan och vänta cirka 60 minuter innan du använder den.  

Observera: Montering av metallplattan är permanent. Borttagning kan skada ytan. 

Litiumbatteri: 903050 / 1500mAH*2 | Laddningstid: 4,5h | Driftstid: 90h | Klass: III
Lampa av säkerhetstyp: IP65

3. Laddning:
1) Denna produkt kan laddas med mobilddare som uppfyller följande krav: INPUT: AC220-240V 50/60Hz, 

OUTPUT 5V – 1A, USB kabel 1.5M
2) OBSERVERA: Endast INNOMHUS!
3) Placera lampan i laddningsstationen.
4) Så snart ljuset är helt laddat, slocknar ljuset. 

1.) Slå på ljuset: Kort tryck (<1s) på ljuset. Stäng av ljuset: tryck igen kort (<1s) på ljuset.
2.) Justera ljusstyrkan när ljuset är på. Tryck på ljuset under en längre tid (>1s) för att öka ljusstyrkan. 
När du tar bort handen från ljuset förblir ljusstyrkan densamma. Tryck på ljuset igen under en längre tid 
(>1s) för att minska ljusstyrkan.
3.) Färgtemperaturläge: (Lampan avstängd) Tryck på lampan längre tid (4s). Indikatorlampan blinkar blått. 
Med en kort tryckning (<1 s) på lampan kan du nu växla mellan 2200K och 2700K. Med ett långt tryck (> 5 
s) på lampan sparas inställningen. Efter 10 sekunder utan ändringar lämnas färgvalet automatiskt och den 
inställda ljusfärgen och läget sparas.

5. Observera:
1) Ladda batteriet helt innan du använder det för första gången.
2) Batteriet har en funktion som förhindrar överladdning.
3) Var vänlig se de lokala miljöreglerna gällande återvinning av batteriet.
4) Vänligen ladda batteriet regelbundet, annars kan batteriets livstid förkortas.
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SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Var god och läs bruksanvisningen noga innan du använder lampan och särskilt säkerhetsanvisningarna för 
lampan. Om instruktionerna inte följs, kan det leda till allvarliga skador på lampan. Spara bruksanvisningen för 
framtida bruk och för framtida användning. Om lampan överlåts till en tredje part, var god och inkludera säker-
hetsanvisningarna tillsammans med lampan. Dessa instruktioner innehåller viktig information om användning 
och hantering. Användning- och säkerhetsanvisningarna är baserade på den standard och regler som Europeis-

FÖRKLARINGAR FÖR SYMBOLERNA
Försäkran om överensstämmelse. Produkter märkta med denna symbol överensstämmer med all tilläm-
plig gemenskapslagstiftning inom Europeiska ekonomiska samarbetsområdet.

UK Konformitetsförklaring. Produkter som är märkta med denna symbol överensstämmer med all tilläm-
plig brittisk lagstiftning.

IP65 Den här symbolen visar lampans IP-kod.

Den här symbolen visar att lampan uppfyller skyddsklass III.

Den här symbolen visar att enheten (t.ex. laddare) endast får användas i torra utrymmen.

Den här symbolen visar att lampan är dimbar.

Den här symbolen visar att batterierna inte ska slängas tillsammans med hushållsavfall.

Den här symbolen visar att apparaten inte ska slängas med hushållsavfall.

Symbolen med ytterligare ikoner visar att produkten, förpackningen etc. kan återvinnas i enlighet med 

till dödsfall eller allvarlig personskada.

Den här symbolen visar en fara med låg risk som, om den inte undviks, kan leda till mindre eller måttlig 
personskada.
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SÄKERHET
Avsedd användning
Lampan är enbart designad för att användas i temperaturer mellan 0 ° C och 40 ° C. Den ska användas endast 
för privat bruk och inte för kommersiellt. Lampan ska bara användas enligt beskrivningen i denna bruksan-
visning; all annan användning anses vara olämplig och kan leda till materiella skador eller till och med per-
sonskador. Lampan är inte en leksak för barn. Designern, tillverkaren eller återförsäljaren tar inget ansvar för 
skador som orsakats av felaktig eller olämplig användning. Sompex GmbH & Co. KG kan inte hållas ansvarig 
för eventuella skador på olika ytor som kan uppstå genom att ta bort lampan. Den tar heller inget ansvar för 
skador på föremål av alla slag som, trots speciellt halkskyddsbeläggning, inte är tillräckligt fästa på placemats 
och kan falla ned.

maglassX GmbH avsäger sig allt ansvar för skador som kan uppstå genom felaktig användning/hantering av 
silwy®-tillbehör. Om du ger bort silwy®-placematsen, se till att alltid inkludera bruksanvisningen. Gelagget på 
baksidan av det halkskyddande tillbehöret har stark vidhäftning till den aktuella ytan, vilket gör att du kan fästa 

ytor (puts, trä, köksskåp, bord, hylla, dekorationer, etc.) som kan uppstå genom att ta bort de halkskyddande 
produkterna efter användning.

På samma sätt kan inte maglassX GmbH hållas ansvarig för skador på silwy®-magnetprodukter eller föremål av 
något slag som, trots speciellt halkskyddsbeläggning, inte är tillräckligt fästa på placematsen och kan falla ned.

maglassX GmbH kan inte garantera ansvar för silwy®-placemats på ALLA ytor.

 Risk för elektriska stötar!
• 

är eller verkar vara defekt.
• Anslut bara lampan om stickkontaktens nätspänning är samma som det som anges på lappen.
• Om laddningssladden till lampan är skadad, så för att undvika faror, måste den bytas ut av tillverkaren 

• Försök inte att öppna höljet. Låt den lagas av en tekniker om det behövs. Kontakta någon med special-
kompetens för det. Ansvars- och garantikrav är ogiltiga vid obehöriga reparationer, felaktig anslutning eller 
felaktig användning. Vid reparationer, använd endast delar som är motsvariga till den ursprungliga delen. 
Lampan innehåller elektriska och mekaniska delar som är väsentliga för att skydda farliga upphov.

• Sänk inte ner lampan eller laddningssladden i vatten eller andra vätskor.
• Rör aldrig i kontakten med våta händer.
• Dra aldrig ut kontakten ur laddningsuttaget genom att dra i laddningskabeln. Håll alltid i kontakten.
• Håll lampan och laddningssladden borta från lågor och heta ytor.
• Använd aldrig laddningssladden att bära med.
• Placera laddningssladden så att den inte blir en risk för att man kan snubbla över den.
• Förvara aldrig lampan så att den kan ramla ner i ett bad, ett handfat eller i poolen.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
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SÄKERHETSINSTRUKTIONER

• Böj inte laddningssladden och placera den inte över vassa kanter.
• Sträck dig aldrig efter en elektrisk apparat om den har ramlat i vatten.
• När du inte använder lampan, rengör den eller om ett fel inträffar, stäng alltid av lampan och dra ur 

kontakten från laddningskabel från laddningsuttaget.
• Se till att barn inte kan sätta några föremål inne i lampan.
 Faror för barn och personer som har nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga (t.ex. delvis funktions-

hindrade, äldre personer med begränsad fysisk och mental förmåga) eller personer med brist på erfarenhet och 
kunskap (t.ex. äldre barn). Lampan kan användas av barn från åtta år och äldre och av personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap, om de övervakas eller instrueras 
om säker användning av lampan och förstår riskerna. Barn får inte leka med lampan.

• Låt inte barn leka med förpacknings plasten. Barn kan fastna i det och kvävas medan dom leker.
• Rengöring och underhåll får inte göras av barn utan tillsyn.
• Lämna inte lampan utan uppsikt när du använder den.
• Håll barn under åtta år borta från lampan och anslutningssladden.

 Explosions- och brandrisk!
Felaktig hantering av lampan och batteriet kan orsaka explosion och / eller brand.

• Ladda endast lampan med de tillbehör som följer med, var noga med spänningen som anges i denna 
instruktion.

• Täck inte över lampan eller laddaren med föremål eller kläder.
• Håll lampan borta från vatten, andra vätskor, lågor och heta ytor.
• Håll ett avstånd på minst 5 cm från brandfarliga material.
• Utsätt inte lampan för stark värme, som direkt solsken, eld osv.
• Hantering och bearbetning i explosiv miljö är förbjudet.

 Risk för kemiska brännskador!
• Batterivätska som läcker kan orsaka kemiska brännskador om den kommer i kontakt med huden eller 

andra delar av kroppen.
• Om batterivätska läcker ut, undvik kontakt med hud, ögon och slemhinnor. Skölj omedelbart de drabbade 

områdena med mycket rent vatten och sök genast sjukvård.
• Vid batteriläckage, se till att använda skyddshandskar och ta bort den batterivätska som har spillts ut med 

en torr, absorberande trasa.

 Risk för skador!
• Magneter kan påverka funktionen hos pacemakers. Håll så stor avstånd som möjligt.

 Magnetism och miljö!
• Effekten av starka magneter på den mänskliga kroppen är omdiskuterad. Man vet inte exakt om strålnin-

eller såga inte exponerade magneter.
• silwy®-produkter kan genom sin magnetiska kraft attrahera vassa, metalliska föremål (till exempel be-

stick). Var därför särskilt uppmärksam på att övervaka barn under användning av silwy®-produkter.
• Magnetiseringen kan permanent reduceras genom att sammanföra lika poler eller genom exponering för 
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SÄKERHETSINSTRUKTIONER

radioaktivitet!
• Hårddiskar och bankkort, liksom andra elektroniska enheter som t.ex. TV-apparater, skärmar, klockor och 

Håll därför så stora säkerhetsavstånd som möjligt (minst 1 meter). Magneter får inte heller placeras i 
omedelbar närhet av mätare som t.ex. gasmätare eller kompasser.

• 

 Risk för skador!
Om lampan hanteras felaktigt, kan den skadas.

• Glödlampan i lampan kan inte bytas ut. När den har brunnit ut så måste hela lampan bytas.
• Placera aldrig lampan och laddningssladden i nära kontakt med heta delar eller ytor som ugnshällar etc.
• Ställ alltid lampan på en lättillgänglig, torr, värmetålig och stabil yta. För att undvika att den ramlar i golvet, 

placera inte lampan nära eller på kanten av en yta.
• Sluta använd lampan om någon av lampans delar har sprickor och / eller blivit missbildade.
• Utsätt inte lampan för dåligt väder under en längre period (regn, snö etc.)

 Risk för personskador!
Ljuset av LED-lampan är mycket starkt och tittar man direkt på den, kan man skada ögonen.

ANVÄNDNING AV LAMPAN FÖRSTA GÅNGEN
1 Kontrollera förpackningen och lampan

• 

• Kontrollera om lampan är skadad. Om detta är fallet, använd inte lampan och kontakta återförsäljaren.
Varning: Om du öppnar förpackningen slarvigt med en vass kniv eller ett annat spetsiga föremål, kan lampan 
och laddningssladden skadas.
2 Ladda lampan till full

• Ta bort all förpackning från utrustningen.
• Placera lampan på en torr, plan yta.
• Nysta upp laddningssladden helt.
• Vänta tills lampan är fulladdad
• Nu kan du börja använda lampan

RENGÖRING
Rengöring av lampan kan orsaka kortslutning om vatten eller andra vätskor tränger in i lampan hölje.

• Sänk aldrig ner lampan i vatten eller andra vätskor.
• Se till att inget vatten eller andra vätskor kommer innanför höljet.
• Rengör inte gelbeläggningen på silwy®-placemats med skurpads eller diskborste, eftersom ytan annars 

kan skadas eller bli matt av repor. Placematen får inte placeras i diskmaskinen. Om dess vidhäftning 
minskar, rengör gelbeläggningen på baksidan före nästa användning under rinnande vatten (utan diskme-
del) och låt den torka.
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Risk för skador
Felaktig hantering av lampan kan skada den.

• Lägg aldrig lampan i diskmaskin. Detta förstör lampan.
• Använd inte sträva rengöringsmedel, borstar eller vassa rengöringsredskap som knivar etc. Detta kan 

skada lampans yta.
Rekommendationer
1 Låt lampan svalna helt.
2 Rengör lampan med en mjuk fuktad trasa med ljummet vatten och tvål.
3 Låt alla delar torka helt.

FÖRVARING/TRANSPORT
Before storage, all parts must be completely dry.
Alla delar måste vara helt torra innan den sätts undan för förvaring.

• Lampan ska skyddas från direkt solljus.
• Förvara alltid lampan på en torr plats.
• Förvara lampan utom räckhåll för barn, försluten och med en temperatur mellan 5 ° C och 20 ° C.
• För transport och förvaring av silwy®-halkskydds-tillbehör och Sompex-lampan rekommenderar vi 

användning av originalförpackningar.

DISPONERING
Släng inte lampan.
Källsortera förpackningen enligt material.
Släng kartong och papper i  återvinningen för papper.

system för källsortering).

Batterier ska inte slängas med hushållsavfall! Som konsument är du juridiskt skyldig att
återvinna alla batterier, oavsett om de innehåller skadliga ämnen eller inte. Detta görs på en uppsam-
lingsplats i ditt område eller lämnas till en uppsamlare så att de kan slängas på ett miljövänligt sätt. Släng 
lampan hel (med batteriet) på din lokala återvinningsstation. Se till att batteriet är urladdat!

Gamla apparater ska inte slängas tillsammans med hushållsavfall! Om lampan inte längre kan användas 
är konsumenten juridiskt skyldig att slänga dom gamla apparaterna separat från hushållsavfallet, t.ex. vid 
en återvinningsstation som organiseras av kommunen. Detta säkerställer att avfallsprodukter återvinns 
ordentligt och att negativa miljöeffekter undviks. Därför är elektriska apparater markerade med symbolen 
som visas här.

Om en silwy®-placemat inte längre används, vänligen släng den på nästa allmänna insamlingsplats (metall).
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GARANTI
Vid noggrann hantering av silwy®-tillbehör i enlighet med bruksanvisningen ger tillverkaren 24 månaders ga-
ranti från övertagandet. Ytterligare garantianspråk regleras enligt lag. Skador som uppstår på grund av felaktig 
användning av silwy®-sortimentet ersätts inte.

Under de första 24 månaderna från inköpsdatum eliminerar vi de defekter som erkänns som berättigade utan 
att fakturera de uppkomna extrakostnaderna. Spara inköpskvittot eller leveranssedeln med leveransdatum för 
eventuella garantianspråk. Kontant utbetalning är inte tillåten. Spara bruksanvisningen och artikelnumret för 
eventuella reklamationer.

Vid frågor om produkten, kontakta tillverkaren: 
maglassX GmbH
Spagl-Straße 2
94116 Hutthurm 
Germany

info@silwy.de
www.silwy.de
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